
[image: Framsida]



Talismanen

Walter Scott




Saga Egmont




Talismanen
är översatt från engelska av Magnus Alexander Goldschmidt efter

The Talisman

Copyright © 1916, 2017 Walter Scott og Lindhardt og Ringhof Forlag A/S

All rights reserved

ISBN: 9788711667439



1. E-boksutgåva, 2017

Format: EPUB 2.0



Denna bok är skyddad av upphovsrätten. Kopiering för annat än personligt bruk får enbart ske efter överenskommelse med Saga samt med författaren.



Lindhardtogringhof.dk



Saga är et förlag i Lindhardt og Ringhof, ett företag inom Egmont-koncernen


Första kapitlet.



— — Till öknen

sig båda drogo undan, fast i vapen.




Det återvanna Paradiset.





Syriens brännande sol hade ännu ej uppnått sin största höjd på himlavalvet, då en riddare av Röda korset, som övergivit sin avlägsna nordiska hembygd och slutit sig till korsfararnes här i Palestina, långsamt färdades genom de sandiga öknar, som ligga i grannskapet av Döda havet, eller, som det även kallas, Asphaltiska sjön, där Jordans vågor utgjuta sig i en insjö, som ej har något utlopp.

Den krigiska pilgrimen, som tidigare på morgonen strävat framåt mellan klippor och bråddjup, hade nyss lämnat dessa branta, farliga pass och nedstigit på den stora slätt, varest de förbannade städerna i forna tider ådrogo sig den altsmäktiges omedelbara och förfärliga hämnd.

Trötthet, törst och vägens faror voro glömda, då den resande erinrade sig den fruktansvärda katastrof, som förvandlat den fordom som en Herrans trädgård väl vattnade Siddims sköna, fruktbara dal till en torr, ohygglig ödemark och en till evig ofruktbarhet dömd, förbränd och förtorkad öken.

Han korsade sig, då han såg den mörka massan av böljande vatten, till färg och egenskaper så olikt varje annan sjös, och han ryste, då han ihågkom, att under dessa tröga vågor lågo slättens fordom så stolta städer, vilkas grav grävdes av himmelns åska eller utbrottet av en underjordisk eld, och vilkas lämningar döljas av den sjö, som ej hyser någon levande fisk i sitt sköte, ej en båt på sin yta, och som ej, lik andra sjöar, betalar någon skatt till oceanen, liksom dess egen rysliga bädd vore det enda passande mottagningsrummet för dess dystra vatten. Hela det kringliggande landet var, liksom i Moses tid, salt och svavel, där varken såddes eller skördades, och gräs växte där icke’. Landet liksom sjön, kunde kallas dött, medan det ej frambringade något, som liknade växtlighet, och till och med själva luften saknade sina vanliga bevingade invånare, vilka troligen bortskrämdes av de svavel- och jordbeckshaltiga ångor, som genom solens brännande strålar avdunstade från sjöns yta i tjocka moln, vilka ofta antogo utseendet av skydrag. Massor av det slemmiga, svavelhaltiga ämne, som kallas nafta, flöto av och an på det stillastående mörka vattnet och gåvo ständigt ny näring åt dessa svävande dunster samt tycktes bära ett förfärligt vittnesbörd om den mosaiska historiens sannfärdighet.

Solen sken med nästan olidlig glans på denna förödelsens skådeplats, och hela den levande naturen tycktes hava dolt sig undan dess strålar, med undantag av den ensliga skepnad, som i långsamt skritt red genom flygsanden och syntes vara den enda levande varelse på slättens vidsträckta yta. Man skulle nästan trott, att ryttarens klädsel och hästens mundering med flit varit valda såsom de mest olämpliga för resor i ett sådant land. En pansarskjorta med långa ärmar, stålhandskar och bröstharnesk av stål, hade ansetts som en tillräckligt tung rustning; han hade även sin trekantiga sköld hängande om halsen och sin med galler försedda stålhjälm på huvudet, varöver hängde en huva och krage av hopvirkade stålringar, som drogs över krigarens hals och axlar samt betäckte öppningen emellan harnesket och hjälmen. Lår och ben voro, liksom kroppen, betäckta med böjlig pansarklädnad, och på fötterna hade han järnskor, motsvarande handskarne. Ett långt, brett och rakt, tveeggat svärd med korsformigt fäste hängde vid hans vänstra sida, och en stor dolk på den högra. Den långa lansen, riddarens egentliga vapen, var bunden vid sadeln och vilade med skaftändan på stigbygeln, medan den övre med stålspets försedda ändan lutade bakåt, då han red, och visade en liten vimpel, som antingen svajade, då en vindpust fläktade, eller hängde slappt ned, då det var lugn väderlek. Till denna tunga rustning kom ytterligare en broderad klädesöverrock, som, ehuru mycket nött och sliten, likväl så tillvida var nyttig, att den utestängde de brännande solstrålarne från rustningen, vilken de eljest skulle gjort odräglig för bäraren. På flera ställen av överrocken såg man riddarens sköldmärke, ehuru till en del bortnött. Det tycktes vara en vilande leopard med motto: ’jag sover — väck mig ej’. Samma sinnebild och valspråk hade även varit tecknade på hans sköld, ehuru månget hugg nästan utplånat målningen. Den platta toppen av hans tunga cylindriska hjälm saknade varje prydnad. De nordiska korsfararne tycktes genom bibehållandet av sitt eget hemlands oviga försvarsvapen vilja trotsa naturen och klimatet av det land, dit de kommit för att kriga.

Hästens rustning var föga mindre tung och ovig än ryttarens. Han hade en tung, med stål beklädd sadel, som framtill var förenad med ett slags bröstplåt och baktill med en stålbeklädnad för länden. Vidare hängde på sadelknappen en järnyxa, eller hammare, som kallades stridsklubba; tyglarna voro skyddade förmedelst kedjelänkar, och framstycket av huvudlaget bestod av en järnplåt med öppningar för ögon och näsborrar, samt en kort, vass pik i mitten, som stack ut från hästens panna, liksom den fabelaktiga enhörningens horn.

Men vanan, som är halva naturen, hade gjort det möjligt för riddaren och hans ädla häst att uthärda denna rustning. Många av de västerländska krigare, som strömmat till Palestina, hade visserligen dött, innan de hunnit vänja sig vid det brännande luftstrecket; men för andra hade klimatet icke allenast blivit oskadligt, utan även hälsosamt, och ibland detta lyckligare lottade antal var den ensliga ryttare, som färdades utmed Döda havets stränder.

Naturen, som gjutit hans lemmar i en ovanligt stark form, lämpad att bära hans pansarskjorta med samma lätthet, som om maskorna varit av spindelväv, hade begåvat honom med en hälsa, lika stark som hans lemmar, så att de trotsade ej blott klimatets ombytlighet, utan även alla slags mödor och umbäranden. Hans sinnelag tycktes till en viss grad vara i överensstämmelse med hans kroppsbyggnad; ty liksom den senare ägde stor styrka och uthållighet, förenad med förmågan av häftig ansträngning, hade det förra under ett yttre sken av lugn och saktmodighet mycket av den eldiga, svärmiska kärlek till äran, som utgjorde den mest utmärkande egenskapen hos de namnkunniga normanderna och som gjort dem till härskare i varje vrå av Europa, där de dragit sina äventyrsälskande svärd.

Lyckan hade likväl ej givit alla av denna stam dylika frestande belöningar, och de, som under två års fälttåg i Palestina vunnits av vår ensliga riddare, voro blott timlig ryktbarhet och, som han var lärd att tro, andliga förmåner. Under tiden hade hans ringa penningförråd bortsmält, och detta så mycket snarare, som han ej anlitat någon av de vanliga utvägar, varigenom de övriga korsfararne nedläto sig att förstärka sina förminskade tillgångar på Palestinas invånares bekostnad. Han utpressade inga gåvor av de stackars infödingarne, för det han skonade deras egendom under fejden mot saracenerna, och han hade ej haft tillfälle att rikta sig genom lösen för några förnäma fångar. Det lilla följe, som beledsagat honom från hans fädernesland, hade småningom förminskats i samma mån som medlen för deras underhåll hopsmält, och hans enda återstående väpnare låg för det närvarande på sjuksängen, ur stånd att åtfölja sin herre, som således färdades ensam och allena. Detta var av föga vikt för korsfararen, vilken vant sig att anse sitt goda svärd som sitt säkraste beskydd och fromma tankar som sitt bästa sällskap.

Men även riddarens av den Vilande Leoparden järnkropp och tåliga sinnelag måste underkasta sig naturens krav på vila och förfriskning, och då han vid middagstiden hade lämnat Döda havet på något avstånd till höger, hälsade han glättigt anblicken av några palmträd, vilka höjde sig vid den brunn, som blivit honom anvist som hans rastställe för middagen. Hans goda häst, vilken strävat framåt med samma tålamod och ihärdighet som hans herre, lyfte nu även upp huvudet, utspände näsborrarna och påskyndade sin gång, liksom han på långt håll vädrat det rinnande vatten, som skulle bliva deras vilo- och förfriskningsställe. Men ännu skulle faror och besvärligheter mellankomma, innan hästen och ryttaren nådde det efterlängtade målet.

Då riddaren av den Vilande Leoparden fortfor att uppmärksamt fästa sina ögon på den ännu avlägsna palmlunden, föreföll det honom, som om något rörde sig mellan träden. Detta avlägsna föremål skilde sig från lunden, som till en del dolde dess rörelser, och nalkades riddaren med en snabbhet, som snart visade att det var en ryttare, vars turban, långa spjut och för vinden fladdrande gröna kaftan på närmare håll tydligt utvisade att han var en saracen. Ett österländskt ordspråk säger: ’i öknen råkar man aldrig en vän’. Det var fullkomligt likgiltigt för korsfararen, om den otrogne, som på sin sköna arab nu nalkades, liksom buren på en örns vingar, kom som vän eller fiende — kanske torde han, som en korsets edsvurne kämpe, föredragit det senare. Han lösgjorde sin lans från sadeln, fattade den med högra handen, fällde den med halft upplyft spets, samlade tyglarne i den vänstra, uppmuntrade sin häst med sporrarna och beredde sig att möta främlingen med det lugna självförtroende, som anstod segervinnaren i mången strid.

Saracenen sprängde an med en arabisk ryttares snabba galopp och styrde sin häst mer medelst benen och kroppens böjningar, än med tyglarna, vilka hängde lösa i hans vänstra hand, så att han kunde hantera den lätta, runda sköld av rhinoceroshud, prydd med silverfransar, som han bar på vänstra armen och svängde, liksom han med dess lilla cirkel velat avvärja den västerländska lansens fruktansvärda stöt. Hans eget långa spjut var ej fällt eller riktat som hans motståndares, utan med högra handen omfattat på mitten, och svängdes med utsträckt arm över hans huvud. Då ryttaren i fullt galopp nalkades sin fiende, tycktes han vänta, att riddaren av Leoparden skulle sätta sin häst i galopp för att möta honom; men den kristne riddaren, som var noga bekant med de österländska krigarnes stridssätt, ämnade ej uttrötta sin goda häst med några onödiga ansträngningar, utan gjorde tvärtom en full halt, förlitande sig på, att om hans fiende ryckte an till anfall, hans egen och den starka hästens tyngd skulle giva honom tillräcklig fördel, utan den ytterligare kraften av en hastig rörelse. Den saracenska ryttaren förmodade och fruktade sannolikt även ett dylikt resultat; ty då han nalkats den kristne på två lanslängders avstånd, kastade han om sin häst till vänster med oförliknelig skicklighet och red två gånger omkring sin motståndare, som vände sig utan att lämna sin plats, och genom att han ständigt gjorde front emot sin fiende, gäckade han alla dennes försök att anfalla honom på en obevakad punkt, så att saracenen nödgades kasta, om sin häst och draga sig tillbaka på en hundrafemtio alnars avstånd. För andra gången förnyade moren angreppet, liksom en falk, vilken anfaller en häger, och för andra gången nödgades han retirera, utan att hava kommit i handgemäng. För tredje gången nalkades han på samma sätt, då den kristne riddaren, som önskade göra slut på denna skenstrid, vari han slutligen kunde bliva uttröttad av sin fiendes rörlighet, plötsligt fattade stridsklubban, som hängde vid sadelknappen, och med stark hand och ofelbart sikte slungade den mot huvudet på sin fiende, vilken minst tycktes vara en emir. Saracenen märkte det fruktansvärda kastvapnet i lagom tid för att sätta sin lätta sköld mellan yxan och sitt huvud; men häftigheten av slaget tryckte skölden ner på turbanen, så att saracenen, ehuru detta skyddsvärn bidrog att försvaga slagets våldsamhet, likväl kastades av hästen. Men innan den kristne kunde begagna sig av denna fördel, sprang hans viga fiende upp från marken, ropade på sin häst, som i ögonblicket återvände till hans sida, hoppade upp i sadeln, utan att vidröra stigbygeln, och återvann sålunda all den fördel, som riddaren av Leoparden hoppats betaga honom. Den senare hade likväl emellertid åter bemäktigat sig sin stridsyxa, och den österländske ryttaren, som ihågkom den styrka och skicklighet, varmed den blivit kastad, tycktes försiktigt vilja hålla sig på ett sådant avstånd, att han ej mer kunde nås av ett vapen, vars kraft han så nyligen erfarit, men tillika visade han sig hågad att fortsätta en avlägsen strid med sina egna skjutvapen. Stickande sitt långa spjut i sanden, på något avstånd från stridsplatsen, spände han med stor skicklighet en liten båge, som han bar hängande på ryggen, och sättande sin häst i galopp, beskrev han ånyo några cirklar av större omkrets än förut, varunder han avsköt sex pilar på riddaren med sådan ofelbar säkerhet, att endast dennes förträffliga harnesk räddade honom från att erhålla lika många sår. Den sjunde pilen träffade efter utseendet en mindre stark del av rustningen; ty den kristne föll tungt ned från hästen. Men hurudan blev ej saracenens förvåning, då han stigit av hästen för att undersöka sin fallne fiendes tillstånd, och hastigt kände sig gripen av europeen, som begagnat denna krigslist, för att komma åt sin fiende. Men även i denna dödsbrottning frälste saracenen sig genom sin vighet och fintlighet. Han uppknäppte sabelbältet, vari riddaren av Leoparden fattat tag, och sedan han sålunda befriat sig ur sin fiendens våld, kastade han sig på hästen, som med nästan mänskligt förstånd tycktes ge akt på alla hans rörelser, och red ånyo sin väg. Men i det sista handgemänget hade saracenen förlorat sin sabel och sitt pilkoger, som båda voro fästa vid bältet, vilket han måst lämna i sticket. Han hade även mist sin turban under kampen. Dessa motgångar tycktes göra muselmannen böjd för en vapenvila. Han nalkades den kristne med sin högra hand utsträckt, ehuru ej längre med en hotande åtbörd.

»Det är stillestånd mellan våra nationer», sade han på lingua franca, vilket blandade tungomål vanligen nyttjades vid meddelanden mellan saracener och korsfarare; »varför skall det då vara krig mellan dig och mig? Låt det vara fred oss emellan.»

»Det är jag fullkomligt belåten med», svarade riddaren av Leoparden; »men vad säkerhet erbjuder du, att du vill hålla stilleståndet?»

»En profetens anhängare har ännu aldrig brutit sitt ord», svarade emiren. »Det vore av dig, tappre nazaren, som jag skulle fordra säkerhet, om jag ej visste, att falskhet sällan trives ihop med modet.»

Korsfararen kände, att museimannens förtroende kom honom att blygas över sitt eget misstroende.

»Vid korset på mitt svärd», sade han och lade i detsamma handen på vapnet, »vill jag ej vara dig en trogen kamrat, saracen, så länge vårt öde vill, att vi skola vara tillsammans.»

»Vid Mahomet, Guds profet, och vid Allah, profetens Gud», svarade hans forna fiende, »det finnes ej något försåt i mitt hjärta emot dig. Låt oss vända våra steg till brunnen där borta, ty vilotimman är för hand, och mina läppar hade knappt vidrört vattnet, då din ankomst kallade mig till striden.»

Riddaren av den Vilande Leoparden gav ett villigt och artigt samtycke, och utan en vred blick eller misstänksam åtbörd redo de båda fienderna sida vid sida till den lilla palmlunden.


Andra kapitlet.

Farliga tider hava alltid och i synnerlig grad sina perioder av välvilja och säkerhet, och detta var isynnerhet händelsen under de gamla feodaltiderna; enär nämligen tidevarvets seder då gjorde kriget till människosläktets förnämsta och ädlaste sysselsättning voro mellanskoven av fred, eller rättare vapenvila, högligen angenäma för dessa krigare, som sällan fingo njuta dem, varför de också blevo dem så mycket kärare just genom de omständigheter, som gjorde dem så ovaraktiga. Det lönade ej mödan att hysa någon varaktig fiendskap mot en fiende, med vilken den tappre kämpen stritt i dag och mot vilken han kunde komma att stå i blodig kamp påföljande morgon. Tiden och omständigheterna lämnade så tillräckligt utrymme för häftiga lidelsers uppsvallande, att de, som ej hyste särskild fiendskap emot varandra, eller voro uppretade av hågkomsten av enskilda och personliga förolämpningar, med glädje i varandras sällskap njöto de korta mellanstunder av fredligt umgänge, som ett krigiskt liv medgav.

Olikheten i religion, ja, till och med det fanatiska nit, som eldade korsets och halvmånens anhängare emot varandra, mildrades mycket genom en känsla, som var så naturlig för ädelmodiga krigare, och som i synnerhet hyllades av chevaleriets anda. Denna anda hade småningom utbrett sitt inflytande från de kristna till deras dödsfiender, saracenerna, både i Spanien och Palestina. De sistnämnda voro nu ej heller längre dessa fantastiska vildar, som framträngt ur Arabiens innersta öknar med sabeln i den ena handen och koranen i den andra för att pålägga alla dem, som vågade vägra att antaga tron på profeten från Mekka, döden eller Mahomets lära, eller i bästa fall träldom och skattskyldighet. Dessa alternativ hade verkligen blivit ålagda de mindre krigiska grekerna och syrierna; men i striden med de västerländska kristna, vilka livades av samma brinnande nit och obetvingade mod, som de själva, samt ägde samma skicklighet och framgång i krigsväsendet, hade saracenerna småningom antagit en del av deras seder och i synnerhet de ridderliga bruk, som voro så väl beräknade att tjusa ett stolt och erövrande folks sinne. Saracenerna hade sina riddarespel och torneringar, sina riddare eller en däremot svarande värdighet; och framför allt höllo de sitt givna ord med en punktlighet, som stundom kunde komma en renare läras bekännare på skam. Deras, så vål enskilda, som nationella vapenstillestånd höllos samvetsgrant, och därigenom gav kriget, i sig själft kanske den största av alla olyckor, anledning till ett ömsesidigt ådagaläggande av trofasthet, ädelmod, mildhet och även välvilja, vilka känslor mera sällan göra sig gällande i fredliga tider, då de passioner, som framkallas av lidna oförrätter, eller av tvister, som ej kunna bringas till ett ögonblickligt avgörande, länge fortfara att glöda i deras sinne, som äro så olyckliga att vara ett rov för dem.

Det var under inflytandet av dessa blidare känslor, vilka mildra krigets fasor, som den kristne och saracenen, vilka nyss gjort sitt bästa till varandras förgörande, helt makligt redo tillsammans inåt palmträdsbrunnen, dit riddaren av den Vilande Leoparden ämnat sig, då han avbröts i sin färd av sin viga, farliga motståndare. Båda voro en stund fördjupade i sina egna betraktelser och hämtade andan efter en kamp, som hotat bliva farlig för endera eller båda, och deras goda hästar tycktes ej mindre njuta av detta mellanskov av vila. Saracenens häst, som nödgats göra hastigare och vidsträcktare rörelser, tycktes likväl hava lidit mindre därav, än den europeiska riddarens stridshäst, vars lemmar ännu voro alldeles överhöljda av svett, medan den ädle arabens under den saktare ritten blivit fullkomligt torra, med undantag av de skumflingor, som ännu syntes på betslet och schabraket. Den lösa sanden, varpå han gick, var däremot så besvärlig för den kristnes tungt lastade och rustade häst, att riddaren hoppade ur sadeln och ledde honom genom den lösa jordmånens djupa damm, som av den brännande solen blivit finare än den finaste sand, och skänkte på detta sätt sin trogna gångare en lindring på bekostnad av sin egen möda; ty med sina tunga järnskor nedsjönk han ända till fotknölen, vid vart steg han tog på en så lös mark.

»Ni har rätt», sade saracenen, och det var det första ordet, någondera talat, sedan deras vapenvila avslutats — »er starka häst förtjänar er omsorg; men vad gör ni i öknen med ett djur, som sjunker ner över hoven vid varje steg, liksom han ville plantera foten lika djupt som dadelträdets rot.»

»Du talar rätt, saracen», svarade den kristne riddaren, ej synnerligt belålen med den ton, vari den otrogne klandrade hans favorithäst, »rätt efter din kunskap och erfarenhet; men min goda häst har i mitt eget fädernesland förrän nu burit mig över en sjö, lika stor som den du ser där bakom oss, utan att väta ett hår ovan hoven.»

Saracenen såg på honom med så mycken förvåning, som hans begrepp om belevenhet tillät honom att visa, och vilken endast uttrycktes med ett nästan omärkligt, föraktligt, smålöje, som knappt krusade de tjocka mustascher, vilka betäckte hans överläpp.

»Det är med rätta det säges», yttrade han och återtog genast sitt vanliga lugna allvar; »hör på en frank, och du får höra en fabel.»

»Du är ej artig, otrogne», svarade korsfararen, »som tvivlar, på en dubbad riddares ord, och vore det ej för att du talar i fåvitsko och ej av elakhet, skulle vår vapenvila tilländalöpa, innan den väl begynt. Tror du, jag berättar dig en osanning, då jag säger dig, att jag tillsammans med femhundra ryttare i full rustning har ridit — ja, och ridit många mil — på vatten, lika fast som kristall och tio gånger mindre bräckligt.»

»Vad säger du?» svarade museimannen. »Den där insjön, du pekar på, har den egenheten, att den genom Guds särskilda förbannelse ej tillåter något att sjunka i dess vågor, utan bortför det och kastar det på stranden; men lika litet som Röda havet kunde överskridas av Farao och hans här, lika litet kan Döda havet, eller någon av de sju oceaner, som omgiva jorden, på sin yta bära tryckningen av en hästhov.»

»Du talar sanning, efter vad erfarenheten lärt dig, saracen», sade den kristne riddaren, »och likväl, tro mig, är, vad jag berättar, ingen dikt, utan blott vad jag å min sida erfarit. Hettan förvandlar här jorden till något nästan lika ostadigt som vatten, och i mitt land förvandlar kölden ofta själva vattnet till ett ämne, lika hårt som klippan. Men låt oss ej vidare tala härom; ty tanken pä den lugna, klara, blåa glansen av en vintersjö, som återspeglar stjärnornas och månens strålar, gör denna ohyggliga öken ännu rysligare, där själva luften, vi inandas, i mitt tycke liknar ångorna från en sjufalt upphettad ugn.»

Saracenen såg uppmärksamt på honom, liksom han velat upptäcka, i vilken mening han skulle förstå ord, som i hans tanke antingen måste innebära något hemlighetsfullt, eller blivit yttrade för att lura honom. Slutligen tycktes han hava stadgat sitt beslut om, huru han skulle upptaga sin nya kamrats tal.

»Du är», sade han, »av ett folkslag, som älskar löjet, och ni gyckla med er själva och andra, genom att berätta det, som är omöjligt, och omtala, vad som aldrig hänt. Du är en av de franska riddare, som hålla det för ett nöje och tidsfördriv att gaberaa, som de kalla det, om bedrifter, vilka äro över mänsklig förmåga, och det vore orätt av mig, att vilja betaga dig rättigheten att tala efter din sed, eftersom skryt är dig naturligare än sanning.»

»Jag är varken från deras land, eller hyllar deras plägsed», sade riddaren, »vilken, som du riktigt säger, är att gabera om, vad de ej våga företaga, eller ej kunna utföra, om de företaga det. Men jag har därutinnan härmat deras dårskap, käcke saracen, att jag, då jag talat med dig om ting, som du ej kan fatta, genom berättelsen av den enklaste sanning i dina ögon gjort mig misstänkt för att vara en pratmakare, och jag ber dig därför ej fästa något vidare avseende vid dessa mina ord.»

De hade nu anlänt till palmlunden och källan, som i gnistrande överflöd framvällde under dess skugga.

Vi hava talat om ett ögonblicks vapenvila mitt under kriget, och denna sköna plats mitt i en ofruktbar öken företedde en för inbillningskraften knappt mindre angenäm bild. På varje annat ställe skulle denna plats hava förtjänat föga uppmärksamhet; men såsom den enda fläck i den gränslösa rymden, vilken lovade vederkvickelsen av skugga och rinnande vatten, blevo källan och dess grannskap ett litet paradis genom dessa fördelar, som ringaktas där de äro allmänna. Innan de onda tiderna inträffade i Palestina, hade någon ädelmodig eller välgörande hand inhägnat källan och uppfört ett valv över densamma, för att hindra den från att bliva uppsugen av jorden, eller tilltäppt av de dammoln, varmed den minsta väderil överhöljde öknen. Valvet var nu spräckt och till en del förfallet, men skyddade ännu källan så mycket, att det i det närmaste utestängde solen från dess vatten, vilket, knappt vidrört av en snett infallande stråle, låg i orubblig vila, lika behagligt för ögat som för inbillningen, under det att hela den kringliggande nejden visade sig i full strålglans. Vid framrinnandet ur valvet upptogs vattnet först i ett marmorkar, som väl var mycket förfallet, men ännu fägnade ögat och gladde tanken med den föreställningen, att platsen av gammalt varit ett viloställe, och att människohand varit där och till en viss grad sörjt för människans bekvämlighet. Den törstige och trötte vandringsmannen erinrades härigenom, att andra före honom utstått samma svårigheter, att de vilat på samma ställe och utan tvivel i säkerhet letat sig fram till ett fruktbarare land. Den lilla, knappt märkbara vattenådran, som rann ur marmorkaret, tjänade vidare till att nära de få träd, som omgåvo källan, och när den nedsjönk i marken och försvann, ådagalades dess förfriskande närvaro av en vacker gräsvalls sammetsgrönska.

De båda krigarne gjorde halt på detta behagliga ställe och började var på sitt sätt att befria sina hästar från sadel, betsel och remtyg, samt låta djuren dricka ur marmorkaret, innan de själva vederkvickte sig ur källan under valvet. De läto sedan hästarne gå lösa, övertygade, att deras egen fördel och hustama vanor skulle kvarhålla dem vid det rena vattnet och friska gräset.

Den kristne och saracenen nedsatte sig därefter tillsammans i det gröna gräset och framtogo var och en sin lilla reskost, som de medförde till sin forfriskning. Men innan de, var och en på sitt håll, började sin tarvliga måltid betraktade de likväl varandra med den nyfikenhet, som den skarpa och oavgjorda strid, vari de så nyss varit inbegripna, var beräknad att ingiva. Vardera önskade att göra sig ett begrepp om en så fruktansvärd motståndares styrka och karaktär, och. vardera nödgades tillstå, att han, om han dukat under i striden, fallit för en ädel hand.

Kämparne bildade till gestalt och anletsdrag en skarp motsats till varandra, och skulle kunnat anses som ej olämpliga representanter av sina olika folkslag. Franken tycktes vara en stark man, gjuten efter den gamla götiska formen, med brunt hår, som, då hjälmen avtogs, syntes krusa sig på hans huvud i tjocka, täta lockar. Hans ansikte hade under det heta luftstrecket fått en mycket mörkare färg, än de delar av halsen, som voro mindre ofta blottade, eller som överensstämde med hans stora, öppna, blå ögon och färgen på hans hår och på de mustascher, som tjockt beskuggade överläppen, medan hakan, efter det normandiska bruket, omsorgsfullt var befriad från allt skägg. Hans näsa var grekisk och väl bildad, hans mun något för stor i förhållande till de övriga dragen, men försedd med jämna, starka och mycket vita tänder; huvudet var litet och behagligt uppburet. Hans ålder kunde ej vara över trettio år; men om man tog klimatets och mödornas inverkan i beräkning, var han kanske tre eller fyra år yngre. Hans gestalt var reslig, stark och kämpalik, och ehuru det såg ut, som hans styrka vid en mera framskriden ålder kunde bliva ovig, var den ännu förenad med lätthet och smidighet. När han avdrog stålhandskarna, voro hans händer långa, vackra och välbildade, handlovarne särdeles breda och starka, och armarna utmärkt väl formade och muskulösa. En krigisk oförskräckthet och vårdslös frihet i uttrycket utmärkte hans tal och åtbörder, och hans röst tillkännagav en person, mer van att befalla än lyda, och som högt och dristigt plägade säga sina tankar, varhelst han än uppmanades att yttra dem.

Den saracenske emiren bildade en skarp och slående motsats till den västerländske korsfararen. Hans växt var visserligen över medelmåttan; men han var åtminstone tre tum mindre än européen, vars längd närmade sig det jättelika. Hans smärta ben samt långa, magra händer och armar, ehuru väl avpassade till hans kropp och hela övriga utseende, tycktes vid första anblicken ej lova den styrka och spänstighet, varpå han nyss visat så utmärkta prov. Men vid närmare betraktande syntes hans lemmar där de voro blottade för blicken, befriade från allt tungt och köttigt, och då de således blott bestodo av ben, muskler och senor, blev hans kropp vida lämpligare för mödor och ansträngningar, än en grovlemmad kämpes, vars styrka och storlek motvägas av hans tyngd, och som utmattas av sina egna ansträngningar. Saracenens ansikte bar naturligtvis prägeln av den österländska stam, varifrån han ledde sitt ursprung, och var så olik som möjligt de överdrivna beskrivningar, tidevarvets ministreler gjorde på de otrogna kämparna, och de saracenhuvud, som en annan konst ännu i våra dagar avmålar på skyltar. Hans ansiktsdrag voro små, fina och välbildade, ehuru starkt brynta av österlandets sol, samt slutade med ett yvigt och lockigt svart skägg, som tycktes kammat med särdeles omsorg. Näsan var rak och av regelbunden form, ögonen skarpa, djupt sittande, svarta och glödande; tänderna vita som hans öknars elfenben. Med ett ord, där han låg utsträckt i gräset bredvid sin kraftfulla motståndare, kunde saracenens gestalt och kroppsbyggnad jämförts med hans blänkande, halvmånformiga sabel med dess smala och lätta, men skarpa och blixtrande Damascenklinga, som utgjorde en i ögonen fallande motsats till det långa, tunga götiska svärd, vilket låg kastat på samma gräsmatta. Emiren var i blomman av sin ålder och skulle kanske kunnat kallas utmärkt vacker, om hans panna, ej varit för smal och hans anletsdrag något för skarpa och tunna, för att överensstämma med det europeiska skönhetsbegreppet.

Den österländske krigarens skick var allvarsamt, behagligt och prydligt; men antydde likväl i vissa enskildheter det tvång, som uppbrusande och lättretliga människor ofta frivilligt pålägga sin medfödda häftighet, och utvisade tillika en känsla av eget värde, vilken tycktes ålägga den, som hyste den, en viss formlighet i sitt uppförande.

Denna högmodiga känsla av överlägsenhet hyste till äventyrs också hans nya europeiska bekantskap; men verkan därav var olika, och samma känsla, som hos den kristne riddaren föranledde ett dristigt, rättframt och nästan vårdslöst skick, liksom han varit för mycket medveten av sin egen betydenhet för att bry sig om andras omdöme, tycktes hos emiren framkalla en kruserligare och mera studerad artighet. Båda voro förekommande; men den kristnes artighet tycktes härflyta från en godmodig känsla av vad han var skyldig andra, museimannens däremot från en högsint känsla av vad andra hade rätt att förvänta sig av honom.

Det matförråd, båda framtogo till sin färfriskning, var ganska tarvligt, men saracenens måltid var ytterst återhållsam. En näve dadlar och ett stycke groft kornbröd var nog att stilla den senares hunger, ty genom sin uppfostran hade han blivit van vid denna öknens kost, ehuru araberna efter sina erövringar i Syrien ofta utbytte sitt enkla levnadssätt mot det gränslösaste överflöd och fråsseri. Några klunkar ur den intagande källa, vid vilken de vilade, fulländade hans måltid. Den kristnes middag var, ehuru grov, likväl mera kraftig. Torrt fläsk, museimannens styggelse, utgjorde förnämsta delen därav, och drycken, som han hämtade ur en läderflaska, innehöll någonting bättre än det rena elementet. Han åt med mera aptit och drack med mera synbar förnöjelse, än saracenen ansåg passande att visa vid tillfredsställandet av ett blott kroppsligt behov, och det hemliga förakt, vardera hyste för den andra, såsom bekännare av en falsk religion, ökades utan tvivel betydligt av den märkbara olikheten i deras kost och seder. Men de hade ömsesidigt känt styrkan av varandras arm, och den inbördes aktning, som deras modiga kamp alstrat, var tillräcklig att giva en underordnad betydelse åt alla andra, mindre viktiga omständigheter. Saracenen kunde likväl ej avhålla sig från att anmärka de omständigheter, som misshagade honom i dea kristnes uppförande, och sedan han stillatigande betraktat den starka aptit, som förlängde riddarens måltid, långt efter sedan hans egen var slutad, tilltalade han honom sålunda:

»Tappre nazaren, är det passande att den, vilken kan strida som en man, skall äta som en hund eller en varg? Till och med en otrogen jude skulle rysa för den spis, ni äter med lika god smak, som om det vore en frukt av paradisets träd.»

»Tappre saracen», svarade den kristne och såg upp med någon förvåning vid denna oväntade beskyllning, »du bör veta, att jag begagnar min kristna frihet, då jag njuter det, som är förbjudet för judarna, vilka ännu anse sig böra leva under den gamla mosaiska lagens trälom. Vet, saracen, att vi kristne hava en säkrare borgen för våra handlingar. — Ave Maria! — låt oss vara tacksamme!» Och liksom för att trotsa sin kamrats betänkligheter, slutade han en kort latinsk tacksägelsebön med en lång klunk ur läderflaskan.

»Se där även något, som ni kallar en del av er frihet», sade saracenen, »och liksom ni äter som de oskäliga djuren, så förnedrar ni er under dem, genom att dricka vad till och med de sky!»

»Vet, dåraktige saracen», svarade den kristne utan tvekan, »att du hädar Guds gåvor med din fader Ismaels hädelse. Druvans saft är given för att visligen njuta därav, för att muntra mannens sinne efter möda och arbete, för att vederkvicka honom på sjuksängen och trösta honom i bedrövelsen. Den som så njuter den, kan tacka Gud för sin vinbägare, liksöm för sitt dagliga bröd, och den som missbrukar himmelens gåva, är ej en större narr i sin dryckenskap, än du i din återhållsamhet.»

Saraceneas skarpa öga blixtrade vid detta hånfulla yttrande och hans hand sökte dolkfästet. Men det var likväl blott en ögonblicklig tanke, som försvann, då han erinrade sig, vilken väldig motståndare han hade att göra med, och huru stark den hand var, efter vars hårda grepp han ännu kände sina lemmar värka; och han åtnöjde sig med att fortsätta striden med ord, såsom mera passande för tillfället.

»Dina ord, o nazaren», sade han, »kunde alstra vrede, om ej din okunnighet väckte medlidande. O, du blindare än någon, som tigger allmosor vid moskéens dörr, ser du ej, att den frihet, varav du skryter, är inskränkt just i den punkt, som är dyrbarast för mannens sällhet och för hans familj, och att din lag, om du följer den, binder dig i äktenskapet vid en enda maka, och det antingen hon är frisk eller sjuk, fruktsam eller ofruktsam, antingen hon bringar tröst och glädje, eller split och osämja till ditt bord och i din säng? Detta, nazaren, kan jag verkligen kalla slaveri, dä profeten däremot givit de rättrogna på jorden vår fader Abrahams och Salomes, den visastes bland människor, patriarkaliska företrädesrättigheter, så att vi här i livet kunna ombyta skönheter efter behag, och på andra sidan graven komma i åtnjutande av paradisets svartögda houris.»

»Nå, vid Hans namn, som jag högst vördar i himmeln», sade den kristne, »och vid hennes namn, som jag högst dyrkar på jorden, är du ej en vilseförd och förblindad otrogen! — Den där diamantringen, som du bär på fingret, anser du helt säkert av oskattbart värde?»

»Bassora och Bagdad kunna ej framvisa dess make», svarade saracenen, »men vad har det att göra med vårt närvarande ämne?»

»Mycket», svarade franken, »som du själv skall nödgas medge. Tag min stridsyxa och slå stenen i tjugu skärvor — blir då varje stycke lika mycket värt som hela ädelstenen, eller skola de alla tillsammans uppgå till tiondedelen av dess värde?»

»Det är en barnslig fråga», svarade saracenen; »bitarna av en sådan sten skulle ej uppgå till en hundradel av hela diamantens värde.»

»Saracen», svarade den kristne krigaren, »den kärlek, som en sann riddare hyser för en enda trogen skönhet, är ädelstenen hel och hållen; den ömhet, du slösar på dina förslavade hustrur och till hälften gifta slavinnor, är jämförelsevis lika värdelös som de gnistrande skärvorna.»

»Nå, vid den heliga Kaaba», sade emiren, »är du ej en dåre, som smeker sin järnkedja, liksom den vore av guld! Undersök närmare. Denna min ring skulle förlora hälften av sin skönhet, om ej den mellersta stenen vore omgiven och infattad av dessa mindre briljanter, som försköna och upphöja den. Den stora stenen är mannen, stark och hel, vars värde beror av honom själv allena, och denna krets av mindre juveler äro kvinnorna, som låna hans glans, vilken han utdelar till dem, såsom det bäst behagar och anstår honom. Borttag den mellersta stenen ur ringen, och den bibehåller ännu samma värde som förut, då däremot de mindre stenarna bliva jämförelsevis av föga värde. Och detta är rätta förståendet av liknelsen; ty vad säger poeten Mansour? ’Det är mannens ynnest, som ger skönhet och älskvärdhet åt kvinnan, liksom strömmen ej längre glittrar, då solen upphör att skina på den’.»

»Saracen», svarade korsfararen, »du talar som den där aldrig sett en kvinna, värd en krigares ömhet. Tro mig, att om du finge se de europeiska skönheter, vilka vi riddare, näst Gud, ägna vår dyrkan och trohet, skulle du för alltid vämjas vid dessa sinnliga slavinnor, som utgöra ditt harem. Dessa skönheters behag giva spets åt våra spjut och egg åt våra svärd; deras ord äro vår lag, och lika väl skulle en otänd lampa kunna sprida glans, som en riddare utmärka sig genom vapenbragder, utan att hava en härskarinna över sitt hjärta.»

»Jag har hört omtalas denna ursinnighet bland de västerländske krigarne», sade emiren, »och har alltid ansett den som ett av bisymptomen till den galenskap, som fört er hit för att erövra en tom grav. Men likväl ha de franker, jag träffat, så upphöjt sina kvinnors skönhet, att jag rätt gärna skulle önska med mina egna ögon skåda dessa behag, vilka kunna förvandla så tappra krigare till redskap för deras nycker.»

»Tappre saracen», sade riddaren, »om jag ej vore stadd på en pilgrimsfärd till den heliga graven, skulle det utgöra min stolthet, att, med full försäkran om trygghet, föra dig till Richards av England läger, ty ingen förstår bättre än han att hedra en ädel fiende, och ehuru jag är fattig och utan följeslagare, tror jag mig likväl ha tillräckligt inflytande att kunna tillförsäkra dig och varje sådan som du tyckes vara, icke allenast trygghet, utan även aktning och vördnad. Du skulle där få se flera av de skönaste fruntimmer i Frankrike och England utgöra en liten krets, vars glans tiotusenfalt överträffar prakten av hela gruvor med sådana diamanter som din.»

»Nå, vid Kaabas grundsten», sade saracenen, »skall jag ej lika fritt, som den givits, emottaga din bjudning om du vill uppskjuta din tillämnade färd, och tro mig, käcke nazaren, det vore bättre för dig, om du vände din hästs huvud åt ditt folks läger; ty att resa till Jerusalem utan pass, är att uppsåtligen bortkasta livet.»

»Jag har ett pass», svarade riddaren och framtog ett stycke pergament, »med Saladins namn och insegel.»

Saracenen böjde huvudet till stoftet, då han igenkände den namnkunnige sultanens av Egypten och Syrien handstil och sigill, och sedan han med djup vördnad kysst pergamentet, tryckte han det till sin panna och återlämnade det till riddaren sägande: »obetänksamme frank, du har syndat emot mitt blod och ditt, som ej visade mig detta, då vi träffades.»

»Du kom med lyft lans», sade riddaren. »Om en trupp saracener anfallit mig, så hade det varit förenligt med min heder att visa dem sultanens pass, men aldrig för en enda man.»

»Och likväl var en man», sade saracenen högdraget, »tillräcklig att uppehålla din färd.»

»Sant, tappre museiman», svarade den kristne; »men det finnes få sådana som du. Dylika falkar flyga ej i flockar och om de göra det, slår hela flocken ej ner på en.»

»Du gör oss blott rättvisa», sade saracenen, synbarligen lika belåten med komplimangen, som han förut varit stött av det förakt, han tyckte ligga i européens föregående skryt; »av oss skulle du ej lida något ont; men väl var det för mig, att det ej lyckades mig att döda dig, med konungarnes konungs lejdebrev på din person. Det säkra hade varit, att snaran eller sabeln rättvisligen bestraffat ett sådant brott.»

»Det fägnar mig att höra, att det kan bliva mig nyttigt», sade riddaren; »ty jag har hört, att vägen är oroad av rövarstammar, som ej bry sig om någonting, då de finna ett tillfälle att plundra.»

»Man har berättat dig sanningen, tappre kristne», sade saracenen; »men jag svär dig vid profetens turban, att om det skulle vederfaras dig något ont av dylika bovar, skall jag själv med fem tusen hästar bliva din hämnare. Jag skall döda allt mankön av dem och skicka deras kvinnor så långt bort, att namnet av deras stam aldrig mer skall omtalas inom femhundra mil från Damaskus. Jag skall beströ deras boningsplatser med salt, och ingen levande varelse skall från den tiden någonsin mer kunna vistas där.»

»Jag såge hellre, att ni finge detta besvär för någon annan än för mig, ädle emir», svarade riddaren; »men mitt löfte är inskrivet i himmeln, för väl eller ve, och jag skulle bli er mycket förbunden, om ni ville underrätta mig om vägen till mitt viloställe för natten.»

»Det», sade saracenen, »måste bli under det svarta taket av min faders tält.»

»Denna natt», svarade den kristne, »måste jag tillbringa i bön och botövning med en helig man, Theodorik av Engaddi, som vistas i denna ödemark och ägnar sitt liv åt Guds tjänst.»

»Jag skall åtminstone säkert beledsaga er dit», sade saracenen.

»Det skulle vara ett ganska angenämt sällskap för mig», sade den kristne, »om jag ej fruktade att därigenom blottställa den fromme faderns framtida säkerhet; ty ert folks grymma händer hava varit rödfärgade med Herrans tjänares blod, och därför hava vi kommit hit i harnesk och pansar, med svärd och lans, för att öppna vägen till den heliga graven och beskydda de utvalda heliga och eremiter, som ännu vistas i detta underverkens förlovade land.»

»Nazaren», sade museimannen, »greker och syrier hava mycket beljugit oss härutinnan; ty vi handla blott efter de föreskrifter, som blivit oss givna av Abubeker Alwakel, profetens efterträdare, och efter honom de rättrognes första anförare. ’Gå ut’, sade han, ’Yezed Ben Sophian’, då han skickade denne namnkunnige härförare att erövra Syrien från de otrogna, uppfören eder som män i striden; men mörden varken de gamle och orkeslöse, eller kvinnor och barn. Förhärjen ej landet, förstören ej heller säden och bärande träd; ty de äro Allahs skänker. Hållen tro och loven, när ni gjort något förbund, även om det vore till eder egen skada. Om I finnen heliga män, som tjäna Gud i öknen och arbeta med sina egna händer, så gören dem ingen skada och förstören ej heller deras boningar. Men om I finnen några med rakade hjässor, de äro av satans synagoga! Huggen med sabeln, mörden, upphören ej, förrän de blivit omvända eller skattdragande.’ Såsom kalifen, profetens följeslagare befallt oss, så hava vi gjort, och de, som vår rättvisa slagit, hava blott varit satans präster. Men för de fromma män, vilka, utan att uppreta folkslag mot folkslag, uppriktigt hylla Isa Ben Mariamsb tro, äro vi en sköld och en skugga, och då den, ni söker, är en sådan, skall han av mig ej erfara annat än vänskap, ynnest och aktning, även fastän profetens ljus ej hunnit honom.»

»Den eremit, jag ämnar besöka», sade den krigiske pilgrimen, »är, som jag hört, ej någon präst; men vore han av denna heliga och smorda orden, skulle jag med min goda lans bevisa emot varje hedning och otrogen…»

»Låt oss ej utmana varandra, broder», inföll saracenen. »Vi båda skola nog finna tillräckligt med franker och museimän, emot vilka vi kunna pröva både svärd och lans. Denne Theodorik är beskyddad av både turkar och araber, och ehuru han ibland är något besynnerlig, uppför han sig likväl på det hela så väl, att han förtjänar beskydd av den som blev sänd att…»

»Nå, vid vår Fru, saracen, om du i samma andetag vågar nämna kameldrivaren från Mekka och…»

En elektrisk skakning av vrede genomfor emirens kropp, men den var blott ögonblicklig, och hans lugna svar var både förståndigt och värdigt, då han sade: »förklena ej den, du ej känner; isynnerhet som vi vörda grundläggaren av din religion, ehuru vi förkasta den lära, som edra präster därav hopspunnit. Jag skall själv ledsaga dig till eremitens grotta, vilken jag tror du utan mitt biträde skulle få svårt att finna reda på. Och låt oss överlämna åt mollahs och munkar att tvista om gudomligheten av vår ömsesidiga tro, och under vägen tala om ämnen, som bättre passa för unga krigare — om djärva bragder, vackra kvinnor, skarpa svärd och blänkande rustningar.»


Tredje kapitlet.

De båda krigarne uppstego nu från den plats, där de njutit en kort vila och tarvlig förfriskning, samt hjälpte varandra artigt med att sadla och betsla sina trogna hästar, vilka för tillfället fått gå lösa och lediga. Båda syntes hemmastadda med ett göromål, som då för tiden utgjorde en nödvändig och verkligen oundgänglig del av en ryttares skyldigheter. Såväl den ene som den andre tycktes även, så vitt skillnaden mellan det oskäliga djuret och den förnuftbegåvade människan medgav, äga sin, på resor och fälttåg honom ständigt åtföljande hästs förtroende och tillgivenhet. Hos saracenen var denna förtrolighet en följd av hans ungdomsvanor; ty i de österländska krigiska stammarnas tält står soldatens häst näst efter och nästan i jämnbredd med hans hustru och barn, och hos den europeiske krigaren hade omständigheterna och själva nödvändigheten gjort hans stridshäst nästan till en vapenbroder. Hästarne läto därför villigt taga sig från sitt bete och sin frihet, samt gnäggade och frustade vänligt åt sina herrar, då dessa pålade dem deras sadelmundering för vidare resor och besvärligheter. Och under det de båda krigarne fullgjorde var och en sitt göromål, eller artigt hjälpte sin följeslagare, granskade de med uppmärksam nyfikenhet reskamratens mundering och anmärkte isynnerhet, vad som föreföll dem egendomligt i den andres sätt att sadla och betsla.

Innan de åter stego till häst för att fortsätta sin färd, fuktade den kristne riddaren ännu en gång sina läppar och doppade sina händer i den friska källan, under det han sade till sin hedniske reskamrat: »jag skulle gärna vilja veta namnet på denna källa, så att jag må bevara den i tacksamt minne; ty aldrig har vatten angenämare släckt en brännande törst, än min blivit det i dag.»

»Den kallas på arabiska språket med ett namn, som betyder Diamanten i Öknen», svarade saracenen.

»Och med rätta benämnes den så», sade den kristne. »Min hembygds dal har tusentals vattensprång; men ingen av dem skall stå mig i så kärt minne som denna ensliga källa, vilken utdelar sina flytande håvor, där de ej allenast äro ljuvliga, utan nästan oumbärliga.»

»Ni säger sant», sade saracenen; »ty förbannelsen vilar ännu över det där dödens hav, och varken människor eller djur dricka av dess vatten, ej heller av den flods, som underhåller det utan att fylla det, och detta så långt denna ogästvänliga ödemark räcker.»

De stego nu till häst och fortsatte sin färd genom den sandiga slätten. Middagens hetta var överstånden, och en svag vindfläkt mildrade något öknens ryslighet, ehuru den på sina vingar förde ett fint damm, som föga besvärade saracenen, ehuru det plågade hans tungt väpnade följeslagare, så att han hängde sin järnkask på sadelknappen och utbytte den emot den lätta ridmössa, som på tidens språk, till följd av dess likhet i formen med en vanlig mortel, kallades en mortier. De redo en stund stillatigande vid varandras sida, varunder saracenen uppfyllde sitt åliggande som ledsagare och vägvisare på resan genom att sorgfälligt giva akt på de kännetecken och märken, som lämnades av de avlägsna berg, vilka de småningom nalkades. En stund bortåt tycktes han uteslutande fästa sina tankar på detta göromål, liksom en lots, då han styr ett fartyg genom ett farligt farvatten; men knappt hade de färdats en halv mil, förrän han tycktes bliva säker om vägen och benägen att inlåta sig i samtal med mera öppenhjärtighet, än som vanligen utmärkte hans nation.

»Ni har», sade han, »frågat mig om namnet på en stum källa, som visserligen skenbart, men ej i verkligheten är ett levande ting. Tillåt mig att fråga namnet på den kamrat, med vilken jag i dag sammanträffat både under fara och vila, och vars namn jag ej kan föreställa mig såsom okänt, ens här i Palestinas öknar.»

»Det förtjänar ännu ej att nämnas», sade den kristne. »Vet likväl, att jag bland korsets krigare kallas Kenneth — Kenneth av den Vilande Leoparden. I min hembygd har jag andra titlar; men de skulle låta sträft för ett österländskt öra. Käcke saracen, låt mig nu även fråga, från vilken arabisk stam ni leder er härkomst och under vad namn ni är känd.»

»Kenneth», sade museimannen, »det fägnar mig att ert namn är sådant, att mina läppar med lätthet kunna uttala det. Vad mig beträffar, är jag ej någon arab, ehuru jag härstammar från ett varken mindre vilt eller mindre krigiskt släkte. Vet, herr Riddare av Leoparden, att jag är Shirkohf, Lejonet från Berget, och att i Kurdistan, varifrån jag leder min härkomst, ingen släkt anses ädlare än seldschukernas.»

»Jag har hört», svarade den kristne, »att er sultans blod flutit ur samma källa.»

»Lovad vare profeten, som så högt hedrat våra berg, att han ur dess sköte sänt honom, vars ord är seger», svarade hedningen. »Inför konungen av Egypten och Syrien är jag blott som en mask, och dock gäller mitt namn något i mitt eget land. — Främling, med huru många man tågade du ut i detta krig?»

»På min ära», sade Kenneth, »med vänners och fränders tillhjälp kunde jag med möda utrusta tio goda lansar, samt omkring femtio man dessutom, bågskyttar och stalldrängar inberäknade. Några ha övergivit min olyckliga fana — andra ha fallit i striden — flere ha dött av sjukdomar — och en trogen vapendragare, för vars liv jag gör denna pilgrimsfärd, ligger nu på sjuksängen.»

»Kristen», sade Shirkohf, »här har jag fem pilar i mitt koger, var och en försedd med en örnfjäder. Om jag skickar en av dem till mina tält, stiga tusen krigare till häst — skickar jag en till, reser sig ett lika antal — med de fem befaller jag över femtusen man, och om jag skickar min båge, skola tiotusen beridna ryttare komma öknen att darra. Och med dina femtio följeslagare har du kommit för att inkräkta ett land, där jag är en bland de ringaste.»

»Vid det heliga korset, saracen», sade den västerländske krigaren, »innan du skryter, så borde du veta, att en stålhandske kan klämma ihjäl en hel näve getingar.»

»Ja, men den måste först få fatt i dem», sade saracenen med ett småleende, som torde kunnat bliva vådligt för deras nya förbund, om han ej ombytt ämne genom att tillägga: »och är tapperhet så högt värderad bland de kristna furstarne, att du, som är så utblottad på ägodelar och soldater, kan, som du nyss gjorde, erbjuda dig att vara min beskyddare och försvarare i dina bröders läger?»

»Vet, saracen», sade den kristne, »att namnet av riddare och adelsman berättigar sin innehavare att ställa sig i jämnbredd även med de mäktigaste regerande furstar i allt, som ej rör kunglig myndighet och makt. Om själva Richard av England sårade en lika fattig riddares heder som jag, kunde han ej enligt ridderskapets lagar vägra att inlåta sig i tvekamp med honom.»

»Jag tycker det skulle vara roligt att åse ett så sällsamt skådespel», sade emiren, »vari ett läderbälte och ett par sporrar ställde den ringaste i jämnbredd med den mäktigaste.»

»Du måste tillägga: ett fritt blod och ett oförfärat hjärta», sade den kristne, »så har du kanske ej sagt osant.»

»Och umgås ni lika fritt med edra hövdingars och anförares fruntimmer?» frågade saracenen.

»Gud förbjude», sade riddaren av Leoparden, »att den fattigaste riddare i kristenheten ej skulle äga rätt att i all hederlig tjänst helga sitt hjärta och sitt svärd, sina bragders ryktbarhet och sin själs hela tillgivenhet åt den skönaste prinsessa, som någonsin burit krona på sin panna.»

»Blott för en liten stund sedan», sade saracenen, »beskrev du kärleken som hjärtats högsta skatt — utan tvivel har du ägnat den åt ett högt och ädelt föremål?»

»Främling», svarade den kristne och rodnade starkt, i det han talade, »vi omtala ej obetänksamt, var vi lagt våra dyrbaraste skatter — må det vara nog för dig att veta, att, som du säger, min kärlek är ägnad ett högt och ädelt — ett mycket högt — mycket ädelt föremål; men om du vill höra talas om kärlek och brutna lansar, så begiv dig, som du sagt, till korsfararnes läger, och du skall finna övning för dina öron och, om du vill, för dina händer också.»

Den österländske krigaren höjde sig i stigbyglarna och svarade, i det han högt skakade sin lans: »jag tvivlar storligen på, att jag skall finna någon med kors på axeln, som med mig vill växla ett kast med dscherrid.»

»Det kan jag ej lova», svarade riddaren, »ehuru det i lägret finns några spanjorer, som ha ganska stor skicklighet i ert österländska sätt att kasta spjutet.»

»Hundar och söner av hundar!» utropade saracenen. »Vad rätt ha dessa spanjorer att komma hit för att bekriga de rättrogna, vilka i deras eget land äro deras herrar och tuktomästare? Med dem vill jag ej mäta mig i något krigiskt tidsfördriv.»

»Låt ej riddarne från Leon och Asturien höra er tala sålunda om dem», sade riddaren av Leoparden; »men», tillade han, småleende vid hågkomsten av förmiddagens strid, »om ni i stället för ett spjut, hade lust att stå för ett kast av en stridsyxa, så finns det nog västerländska krigare, som skulle uppfylla er önskan.»

»Vid min faders skägg», sade saracenen halft skrattande, »den leken är för skarp för att blott vara för ro skull. — Jag skall i drabbningen icke sky ett sådant kast, men mitt huvud», härvid förde han handen till sin panna, »tillåter mig tills vidare ej att söka det på lek.»

»Jag önskade ni såge kung Richards yxa», svarade den västerländske krigaren, »mot vilken den, som hänger vid min sadelknapp, är så lätt som en fjäder.»

»Vi ha hört denna ökung mycket omtalas», sade saracenen; »är du en av hans undersåtar?»

»En av hans följeslagare på detta krigståg är jag», svarade riddaren, »och hedrad av denna tjänst; men jag är ej hans undersåte, ehuru en inföding av den ö, där han regerar.»

»Hur menar ni?» sade österländingen; »ha ni då två konungar på en stackars ö?»

»Som du säger», svarade skotten; ty det var sir Kenneth till börden, »det är just så, och likväl, ehuru invånarne på båda ändarna av ön ofta äro i krig med varandra, förmår dock landet, som du ser, utrusta en sådan här ryttare, att den torde avskaka det gudlösa ok, din herre lagt på Zions städer.»

»Vid Saladins skägg, nazaren, om det ej vore en obetänksam, barnslig dårskap, skulle jag kunna skratta åt er stora sultans enfald, som kommer hit för att erövra klippor och ödemarker och bestrida dem besittningen därav, som kunna förfoga över tio gånger mera folk än han, under det han lämnar en del av den lilla ö, där han är infödd konung, under en annans spira. Sannerligen borde inte ni, sir Kenneth, och de andra tappra männen från ert land, ha underkastat er denne konung Richards herravälde, innan ni övergåvo ert inom sig söndrade fädernesland för att bege er ut på detta avlägsna krigståg.»

Kenneths svar var hastigt och stolt. »Nej, vid himmelens strålande ljus! Om konungen av England ej begivit sig ut på korståget, förrän han blivit herre över Skottland, skulle halvmånen, vad mig och alla trogna skottar beträffar, fått för alltid lysa på Zions murar.»

Så långt hade han hunnit, då han hastigt ihågkom sig och sade för sig själv: »mea culpa, mea culpa! Vad har jag, en korsets stridsman, att göra med tanken på krig mellan kristna folkslag?»

Detta uttryck av en hastigt uppsvallande känsla, beriktigat av pliktens föreskrifter, undföll ej museimannen, vilken, ehuru han ej fullkomligt förstod allt vad det innebar, likväl såg nog, för att hos honom stadga den övertygelsen, att de kristna, liksom museimännen, hade enskilda känslor av personligt agg och nationella tvister, vilka ej helt och hållet kunde undertryckas. Men saracenerna voro ett mycket hyvsat folk, detta kanske till den högsta grad som deras religion medgav, och särdeles benägna att hysa höga begrepp om artighet och hövlighet, och dessa tänkesätt avhöllo honom ifrån att låtsa giva akt på den motsägelse, som visade sig i Kenneths känslor i hans egenskap av skotte och korsfarare.

Under det de färdades framåt, började emellertid trakten omkring dem att förändras. De höllo nu av mot öster och hade upphunnit den kedja av branta, kala berg, som på det hållet begränsar den öde slätten och ger omväxling ät landets yta, utan att förändra dess ofruktbara karaktär. Spetsiga, klippiga höjder började nu resa sig omkring dem, och snart kommo de till djupa branter och höga backar, där det, i anseende till stigens smalhet, var både svårt och farligt att färdas, och där de resande möttes av hinder av ett annat slag, än de, som de förut haft att kämpa emot. Mörka hålor och svalg mellan klipporna, dessa i den heliga skrift så ofta omnämnda grottor, gapade förfärligt emot dem på ömse sidor om deras väg, och emiren underrättade den skotske riddaren, att de ofta voro ett tillhåll för rovdjur, eller de ännu vildare människor, som, drivna till förtvivlan av de ständiga krigen och det förtryck, som utövades av så väl korsets som halvmånens soldatesk, blivit rövare och i sina plundringar varken skonade rang eller religion, ålder eller kön.

I den trygghet, som hans tapperhet och personliga styrka ingåvo honom, åhörde den skotske riddaren med likgiltighet berättelsen om de härjningar, som bedrevos av vilddjur och elaka människor; men han blev slagen av en hemlighetsfull bävan, då han erinrade sig, att han nu befann sig i den fruktansvärda ödemark, där Herren fastade i fyrtio dagar och den onde anden fick tillåtelse att fresta Människones son. Han upphörde småningom att fästa uppmärksamhet på den otrogne krigarens lättsinniga, världsliga tal, och ehuru dennes munterhet och tapperhet vid varje annat tillfälle skulle gjort honom till en välkommen reskamrat, tyckte likväl sir Kenneth, att i denna vildmark — dessa torra och öde platser, där de onda andarna plägade vandra, sedan de blivit utdrivna från de människokroppar, vilka av dem varit besatta — en barfotamunk skulle varit ett bättre sällskap, än den glade, men otrogne hedningen.

Dessa känslor besvärade honom så mycket mer, som saracenens glättighet tycktes tilltaga under vandringen och hans tal bliva lättsinnigare, i samma mån som de inträngde djupare i bergens dystra klyftor, så att han, då han fann sitt tal obesvarat, slutligen började sjunga helt högt. Sir Kenneth förstod tillräckligt av de österländska språken, för att vara förvissad om, att han sjöng kärleksvisor, innehållande allt det glödande beröm till skönhetens pris, varmed de orientaliska poeterna så gärna slösa, och vilka således voro särdeles olämpliga för den allvarsamma och andäktiga tankegång, som bäst passade i frestelsens öken. Saracenen sjöng även, ehuru tämligen oförenligt med den måttlighet han själv ådagalagt, en visa, som utgjorde en lovsång över vinet, den flytande rubinen, såsom de persiska skalderna benämna det, och hans glättighet blev slutligen så stridande mot de tankar, som sysselsatte den kristna riddaren, att sir Kenneth, om det ej varit för det ömsesidiga vänskapslöfte de gjort varandra, troligen skulle tagit sina mått och steg för att få honom att ändra ton. Huru det nu än var, tyckte han sig hava bredvid sig en glad, självsvåldig avgrundsande, som sökte snärja hans själ och utsätta honom för faran att förlora sin eviga salighet genom att ingiva honom lättfärdiga tankar på jordiska nöjen och sålunda ohelga hans andakt vid ett tillfälle, då hans tro som kristen och hans löfte som pilgrim ålade honom en allvarlig och botfärdig sinnesstämning. Han var därför mycket brydd och villrådig, huru han skulle bära sig åt, och det var i en ton av häftigt missnöje, som han slutligen bröt tystnaden, just då saracenen sjöng den namnkunnige Rudpikis sång, vari denne upphöjer leverfläcken på sin älskarinnas barm över alla Bokharas och Samarkands rikedomar.

»Saracen», sade korsfararen strängt, »huru förblindad du än är och fastän du lever i en falsk läras villfarelser, borde du likväl begripa, att det finnes vissa ställen, heligare än andra, och att det även finnes sådana, där den onde har mer än vanlig makt över syndiga dödliga. Jag vill ej säga dig, av vilken fruktansvärd anledning detta ställe — dessa klippor — dessa bergshålor med sina dystra valv, vilka liksom leda till den innersta avgrunden — anses som ett synnerligt tillhåll för satan och de fallna änglame. Det är tillräckligt, att jag länge sedan blivit varnad för detta ställe av heliga och visa män, vilka noga kände till denna gudlösa trakts beskaffenhet. Håll därföre inne, saracen, med din dåraktiga och olägliga lättsinnighet, och vänd dina tankar på föremål, som äro mera passande för detta ställe, ehuru, tyvärr, vad dig beträffar, dina bästa böner blott äro såsom synd och hädelse.»

Saracenen hörde honom med någon förundran, och svarade därpå med en munterhet och glättighet, som likväl ej överskred artighetens gränser: »jag tycker, min bästa herr Kenneth, att ni handlar obilligt emot er reskamrat, eller också måste man bland edra västerländska stammar lära sig en tämligen klen belevenhet. Jag visade mig ej förolämpad, då jag såg er stoppa i er fläsk och dricka vin och tillät er njuta en måltid, som ni kallade för er kristna frihet, och beklagade blott i mitt hjärta er otäcka smak. — Varföre skall ni då bli förargad, därför att jag, så gott jag kan, upplivar en dyster väg med en munter visa? Vad säger poeten? — ’Sång är liksom himmelens dagg på öknens sand; den vederkvicker vandrarens stig’.»

»Vän saracen», sade den kristne, »jag klandrar ej smaken för poesi och den glada vetenskapen, ehuru vi kanske ge den allt för mycket rum i våra tankar, då de borde vara riktade på bättre ting. Men böner och psalmer äro lämpligare än visor om kärlek och vin, då man vandrar i Dödsskuggans dal, som är uppfylld av djävlar och onda andar, vilka helige mäns böner fördrivit från människors tillhåll, för att irra kring nejder, lika förbannade som de själva.»

»Tala ej så om dschinnerna, kristen», svarade saracenen; »ty vet, att du talar till en, vars stam och nation leder sitt ursprung från det odödliga släkte, som din sekt fruktar och smädar.»

»Jag har nog trott», svarade korsfararen, »att ditt förblindade släkte härstammade från den lede fienden, utan vars hjälp ni aldrig skulle varit i stånd att försvara detta Palestinas välsignade land emot så många tappra Guds soldater. Jag säger ej detta om dig särskilt, saracen; men om ditt folk och din religion i allmänhet. Det förefaller mig likväl besynnerligt, ej att ni skulle härstamma från den onde, men att ni yves däröver.»

»Skulle ej de tappraste yvas över att härstamma från den som är tapprast?» sade saracenen; »kunna de stoltaste män hava en bättre härkomst, än från mörksens ande, som hellre lät störta sig med våld, än böja knä på Guds befallning? Främling, man kan hata Eblis, men man måste frukta honom, och hans avkomlingar i Kurdistan likna sin stamfader.»

Berättelser om trolldom och svartkonst överensstämde med tidens begrepp, och Kenneth hörde, utan något misstroende. och utan särdeles förundran, sin reskamrat erkänna sin djävulska härkomst, ehuru han likväl erfor en hemlig rysning vid tanken på, att han på detta rysliga ställe befann sig i sällskap med en person, som tillstod en dylik släktskap. Men av naturen otillgänglig för fruktan, korsade han sig och bad oförskräckt saracenen närmare berätta sig detta släktregister, varöver han var så stolt. Den senare samtyckte beredvilligt.

»Vet då, tappre främling», sade han, »att när den grymme Zohauk, en av Dsjemschids avkomlingar, innehade Persiens tron, ingick han ett förbund med mörkrets makter, under de hemliga valven vid Istakhar, vilka elementarandarnas händer uthuggit i berget långt före Adams tid. Genom dagliga offer av människoblod underhöll han här tvenne glupska ormar, vilka, enligt poeternas berättelse, blivit en del av honom själv, och för vilkas underhåll han uttog en daglig skatt av människooffer, till dess hans undersåtars uttömda tålamod kom några av dem — bland andra den tappre grovsmeden och den segerrike Feridun, — att höja motståndets svärd, och av dessa avsattes slutligen tyrannen och instängdes för alltid i de ohyggliga hålorna på berget Demavend. Men innan denna befrielse ägde rum, och under det den blodtörstige tyrannens makt var på sin höjd, hade det band av rövande slavar, han utsänt för att skaffa folk till sina dagliga offer, i palatset vid Istakhars valv infört sju systrar, så sköna, att de tycktes vara sju houris. Dessa sju flickor voro döttrar till en vis man, som ej hade några andra skatter än dessa skönheter och sin visdom. Den sistnämnde var ej tillräcklig att förutse denna olycka, och de förra syntes ur stånd att avböja den. Den äldsta hade ej fyllt tjugu år, den yngsta hade knappt uppnått sitt trettonde, och de voro varandra så lika, att de ej kunde åtskiljas genom annat än längden, som småningom tilltog efter åldern, så att de liknade trappan, som leder till paradisets portar. Dessa sju systrar voro så intagande, att, då de stodo i det mörka valvet, utan någon annan beklädnad än en vit sidenrock, rörde deras behag de odödligas hjärtan. Åskan mullrade, jorden darrade, valvet brast, och genom rämnan inträdde en person, klädd som jägare, med båge och pilar, samt åtföljd av sex sina bröder. De voro resliga män och, ehuru mörka, behagliga att skåda; men deras ögon hade snarare de dödas matta glans, än det ljus, som blixtrar under de levandes ögonlock. ’Zeineb’, sade anföraren för truppen, i det han fattade den äldsta systern i handen, och hans röst var låg, mild och melankolisk, ’jag är Cothrob, den underjordiska världens konung och Dschinnistans överhuvud. Jag och mina bröder tillhöra de varelser, som, skapade av den rena elementarelden, försmådde att, ens på den Allsmäktiges befallning, hylla en jordklimp, för det den kallades människa. Du har kanske hört oss omtalas som grymma, obarmhärtiga och hämndgiriga. Det är. falskt. Vi äro av naturen ömma och ädelmodiga, och endast hämndgiriga, då vi skymfas, endast grymma, då vi uppretas. Vi äro trofasta mot dem, som visa oss förtroende, och vi hava hört din fars, den vise Mithrasps åkallan, som klokt dyrkar ej blott det godas upphov, utan även det, som källas det ondas ursprung. Du och dina systrar äro nära döden; men given oss vardera ett hår av edra vackra lockar till tro- och huldhetstecken, så skola vi föra eder många mil härifrån till ett säkert ställe, där I kunnen trotsa Zohauk och hans tjänsteandar.’ Fruktan för en nära död, säger poeten, är liksom Arons stav, vilken uppslukade alla andra stavar, när de förvandlades till ormar inför konung Farao; och den persiske vises döttrar voro mindre än andra fallna för att frukta en andes frieri. Systrarna lämnade därföre panterna, som Cothrob fordrat, och i ett ögonblick fördes de till ett förtrollat slott på Tugruts berg i Kurdistan och hava sedermera aldrig varit sedda av något dödligt öga. Men i tidens lopp uppträdde i närheten av andarnas slott sju ynglingar, vilka utmärkte sig på jakt och i krig. De voro mörkare, längre, modigare och beslutsammare, än några andra av de spridda inbyggarna i Kurdistans dalar, och de togo sig hustrur och blevo fäder för de sju kurdiska stammarna, vilkas tapperhet är känd över hela världen.»

Med förundran hörde den kristne riddaren denna besynnerliga berättelse, varav man ännu finner spår i Kurdistan, och svarade efter ett ögonblicks eftertanke: »sannerligen, saracen, har du ej talat rätt — man kan frukta och hata ditt stamträd, men ej förakta det. Ej heller förundrar jag mig nu längre över er hårdnackenhet i en falsk tro, då det otvivelaktigt tillhör det djävulska sinnelag, ni ärft av edra stamfäder, dessa avgrundens jägare, som du beskrivit, att älska lögnen högre än sanningen; och jag undrar ej heller längre på, att du blivit munter och glad, samt sjungit visor och sånger, då du nalkades de onda andarnas hemvist, vilket hos dig måste uppväcka samma glada känsla, som andra erfara, då de komma till sina mänskliga förfäders hembygd.»

»Vid min faders skägg, tror jag inte du har rätt», sade saracenen, snarare road än förtörnad av den frimodighet, varmed den kristne yttrat sina betraktelser; »ty ehuru profeten — välsignelse över hans namn! — ibland oss utsått fröet till en bättre tro, än den våra förfäder lärde i Tugruts förtrollade salar, äro vi dock ej, som andra muselmän, benägne att för hastigt fördöma de höga och mäktiga elementarandar, från vilka vi leda vårt ursprung. Enligt vårt hopp och vår tro, äro dessa Dschinner icke helt och hållet förtappade, utan vistas ännu på prövningens väg och kunna hädanefter bliva belönta eller straffade. Men låt oss lämna detta åt mollahs och imams. Allt nog, att hos oss är vördnaden för dessa andar ej helt och hållet utplånad genom koranens läror, och att många bland oss, till åminnelse av våra fäders äldre tro, sjunga sådana sånger som dessa.»

Han började därpå sjunga en sång, vars språk och versbyggnad voro mycket gamla, och som man trott härleda sig från någon dyrkare av Ahriman, eller det ondas upphov.

Ahriman.


O, Ahriman, du mörkrets drott,

som ursprung är till last och brott,

tag mot vår hyllningsgärd!

Varthän än ögat blickar kring

du härskår över alla ting, —

ditt rike är en värld!

Om ljusets kärleksfulla makt

till vandrarns fröjd, i öknens trakt,

en källa manar fram,

din böljan är, som vräker vred,

din mordisk storm, som slungar ned

i djupet skeppets stam.

Och när gudomlig kärleks ord

med läkdomsörter fyllt vår jord,

hur få de hälsan ge;

men dina pilar, feberglöd,

svartfläckig pest och hungersnöd,

de döda säkert, de.

Du härskar främst i mänskans bröst,

ty när mot ljusets tron vår röst

i bön vill höja sig,

hur fagert ordet låta må,

blir dolda meningen ändå,

att vi tillhöra dig!

Säg, kan du höra, känna, se,

och, som de vise påstå, ge

med åskans dunder svar?

Har du en sjål, där vreden bor,

och vingar för din flykt, och klor

att hålla rovet kvar?

Är du en kraft som evigt rår,

och ur naturens källa går,

och skapar ont av gott?

En ondskans makt uti vår själ,

som strider mot vårt sanna väl

Och täljer segrar blott?

Dock, varför fåviskt fråga mer?

Ett säkert är, du oss omger

och oss behärskar nu.

Var känsla, som i själ’n blir röjd,

hat, ärelystnad, kärlek, fröjd,

till synd förvandlar du!

Var gång ett ljus av himmelskt hopp

vår tåredal vill lysa opp,

strax är du nära spord!

Och då vi fröjda oss som bäst,

du gästabudets knivar vässt

till tvedräkt, kiv och mord.

Så, ända från vår födslostund,

vart steg, vi ta på jordens rund,

din vilja stakar ut.

Du vid vår dödsbädd håller vakt

och — vem kan svara? — mörka makt,

Är där ditt välde slut?c



Dessa verser torde kanske hava varit en otvungen utgjutelse av någon halvupplyst filosof, som i den diktade gudomligheten Ahriman blott såg det moraliska och fysiska ondas övervikt; men på sir Kenneth av Leoparden gjorde de ett helt annat intryck; och dä de sjöngos av en person, som nyss skrutit av sin härkomst från avgrundens invånare, ljödo de i hans öron som en lovsång till själva ärkefienden. Då han hörde en dylik hädelse i just samma, öken, där satan näpstes, för det han fordrade hyllning, övervägde han med sig själv, om ett hastigt avskedstagande från saracenen vore ett tillräckligt bevis på hans avsky, eller om ej hans löfte som korsfarare nödgade honom att på stället utmana den otrogne till strid och lämna hans kropp till spis åt ödemarkens vilddjur, då hans uppmärksamhet plötsligt fängslades av en oväntad företeelse.

Det led redan mot aftonen, men var ännu så ljust, att riddaren märkte, att han och saracenen ej mer voro ensamma i bergen, utan noga bevakades av en ovanligt lång och mycket mager gestalt, som hoppade över klippor och buskar med så mycken vighet, att det, i förening med hans vilda och raggiga utseende, erinrade riddaren om de fauner och skogsgudar, vilkas bilder han sett på de gamla templen i Rom. Då skotten i sitt hjärtas enfald aldrig ett ögonblick tvivlat på, att dessa gamla hedniska gudomligheter voro verkliga djävlar, så tvekade han nu ej heller att tro, att saracenens ogudaktiga hymn framkallat en avgrundsande.

»Men vad gör det mig?» sade den tappre sir Kenneth för sig själv; »ner med djävulen och hans tillbedjare!»

Han ansåg det likväl ej nödigt, att genom en ordentlig utmaning ge två fiender samma varning, som han otvivelaktigt skulle givit en. Han hade redan lagt handen på stridsyxan, och kanske skulle den oförberedde saracenen, utan vidare resonemang, blivit belönad för sin persiska poesi genom ett slag, som på stället sönderkrossat hans hjärna; men den skotske riddaren bevarades från att begå en handling, som skulle varit en svår skamfläck på hans vapensköld. Den skepnad, varpå hans ögon en stund varit fästa, hade i början tyckts förfölja dem, i det den gömde sig bakom stenar och buskar, samt med stor skicklighet begagnade terrängens fördelar och med överraskande vighet hoppade över alla dess ojämnheter, då, just som saracenen slutade sin sång, figuren, som var en lång karl i getskinnskläder, sprang fram mitt på gångstigen, med båda händer fattade i saracenens tyglar och tryckte den ädla hästen så häftigt tillbaka, att djuret, ur stånd att fördraga den oväntade tryckningen av den långa stången och det skarpa betslet, vilket, efter österländska sättet bestod av en tjock järnring, stegrade sig och slutligen föll baklänges över sin herre, som likväl undvek det farliga fallet genom att hastigt kasta sig åt sidan.

Angriparen släppte nu hästens tyglar för att gripa ryttaren om halsen, i det han kastade sig över honom och, oaktat saracenens ungdom och vighet, kvarhöll honom under sig, samt lindade sina långa armar kring sin fånges, som halft leende och halft ond utropade: »Hamako — galning! — släpp mig — detta överskrider dina rättigheter — släpp mig; annars nyttjar jag min dolk.»

»Din dolk — otrogne hund!» sade getskinnsfiguren; »kvarhåll den, om du kan!» och i detsamma vred han vapnet ur hans hand och skakade det över hans huvud.

»Hjälp, nazarea!» skrek Shirkohf, nu på allvar förskräckt; »hjälp, eljest mördar Hamako mig!»

»Mördar dig?» svarade öknens invånare; »ja, nog kunde du ha förtjänt döden, för det du i ogudaktiga hymner ej blott lovsjungit profeten, som är den lede fiendens förebådare, utan själva det ondas upphovsman.»

Den kristne riddaren hade dittills, liksom slagen med häpnad, åskådat denna kamp, som i sin fortgång och sitt slut på ett så besynnerligt sätt motsagt allt, vad han förut förmodat. Han fann likväl slutligen, att hans heder fordrade, att han trädde emellan till sin slagna kamrats bistånd, och han tilltalade därför den segrande getskinnsfiguren sålunda:

»Vem helst du än är, antingen ond eller god, så vet, att jag för närvarande svurit att vara, en trogen följeslagare åt denne saracen, som du håller under dig, och jag uppmanar dig därför att släppa honom och låta honom stiga upp, annars måste jag strida med dig för hans skull.»

»Just en passande kamp för en korsfarare, att strida, för en odöpt hund mot en man av hans egen heliga lära! Har du kommit till ödemarken för att strida för halvmånen emot korset? Du är mig just en vacker Guds soldat, som åhör dem, vilka lovsjunga satan.»

Likväl steg han upp, under det han talade, och sedan han även tillåtit saracenen att uppstiga, återlämnade han honom hans kandschar eller dolk.

»Du ser nu, i vilken hög grad av fara din förmätenhet bragt dig», fortfor getskinnsmannen, i det han vände sig till Shirkohf, »och genom vilka svaga medel din övade skicklighet och omskrutna vighet kunna tillintetgöras, när himmelen så behagar. Akta dig därför, o Ilderim; ty vet, att vore det inte för det där skimret i din nativitetsstjärna, som i Guds behagliga tid lovar något gott och nådefullt hos dig, hade vi två ej skilts åt, förrän jag sönderslitit den strupe, som nyss sjöng bespottelser!»

»Hamako», sade saracenen, utan att visa minsta vrede över det häftiga språk och ännu häftigare anfall, varför han varit utsatt, »jag ber dig, bäste Hamako, att taga dig till vara för att en annan gång utsträcka dina privilegier alltför vida; ty ehuru jag, som en god museiman, vördar dem, som Gud berövat det vanliga förnuftet för att begåva dem med den profetiska andan, tycker jag likväl ej om någon mans hand på min hästs betsel, eller på min egen person. Säg därför, vad du behagar, utan att behöva frukta något av mig; men samla tillräckligt mycket sunt förnuft för att begripa, att om du en gång till begår något våld emot mig, hugger jag ditt raggiga huvud från dina magra axlar. Och till dig, vän Kenneth», fortfor han, i det han åter steg till häst, »nödgas jag säga, att hos en följeslagare i öknen tycker jag mera om vänskapliga gärningar än fagra ord. Av de senare har du givit mig nog; men det hade varit bättre, om du hastigare hjälpt mig i kampen med denne Hamako, som i sin galenskap så när berövat mig livet.»

»Vid min heder», sade riddaren, »måste jag ej medge, att jag var något för senfärdig att skynda till din hjälp; men angriparens besynnerliga utseende, det plötsliga anfallet — det föreföll mig, liksom din vilda, gudlösa visa frambesvurit djävulen ibland oss, och jag var så förvirrad, att jag ej på ett par minuter kunde gripa till mitt vapen.»

»Du är mig en alltför kall och försiktig vän», sade saracenen, »och hade Hamako varit en smula vanvettigare, hade din kamrat till din eviga vanära blivit mördad inför dina ögon, utan att du rört ett finger till hans bistånd, ehuru du satt till häst vid hans sida, fullt rustad och beväpnad.»

»På mitt hedersord, saracen», sade den kristne, »om du vill, att jag skall tala uppriktigt, så trodde jag, att den besynnerliga figuren var själva djävulen; och som han var släkt med dig, visste jag ej, vilka familjehemligheter ni kunde ha att meddela varandra, då ni lågo så där vänskapligt vältrande er på sanden.»

»Din speglosa är ej något svar, broder Kenneth», sade saracenen; »ty om, min angripare verkligen även varit mörksens furste, var du icke desto mindre förbunden att strida emot honom för att frälsa din kamrat. Vet även, att vad helst av gudlöst eller djävulskt än må finnas hos denne Hamako, är det mera besläktat med dig än med mig, emedan denne Hamako i själva verket är den eremit, som du kommit hit för att besöka.»

»Denne?» sade sir Kenneth och såg på den kämpalika, men utmärglade gestalten som stod framför honom — »denne? Du skämtar, saracen — det kan ej vara den vördnadsvärde Theodorik!»

»Fråga honom själv, om du ej tror mig», svarade Shirkohf; och innan orden kommit över hans läppar, vittnade eremiten om sig själv.

»Jag är Theodorik av Engaddi», sade han — »jag är vandringsmannen i öknen — jag är korsets vän och ett plågoris för alla otrogna, kättare och djävulens tillbedjare. Bort, bort med er! — Ner med Mahomet, Termagant och hela deras anhang!» — Och i detsamma framtog han under sin raggiga rock en sorts slaga, eller ledad och järnbeslagen klubba, vilken han med utomordentlig färdighet svängde omkring sitt huvud.

»Du ser ditt helgon», sade saracenen och skrattade nu för första gängen åt den ohejdade förundran, varmed Kenneth betraktade Theodoriks galna åtbörder och hörde hans förvirrade prat. Sedan eremiten slängt sin slaga i alla möjliga riktningar, utan att synas fråga efter, om den träffade någondera av hans följeslagares huvud, visade han slutligen sin egen styrka och sitt vapens godhet genom att i bitar sönderslå en stor, bredvid honom liggande sten.

»Detta är ju en galning», sade sir Kenneth.

»Inte sämre helgon för det», svarade museimannen, enligt den väl kända österländska tron, att dårar stå under omedelbara uppenbarelsers inflytande. »Vet, kristen, att när ett öga är släckt, blir det andra så mycket skarpare — när en hand är avhuggen, blir den andra så mycket starkare; likaså, när vårt förstånd i mänskliga ting är rubbat eller förstört, få vi en så mycket klarare och fullkomligare insikt i de himmelska.»

Här blev saracenen överröstad av eremiten, som i en förvirrad, sjungande ton började skrika: »jag är Theodorik av Engaddi — jag är öknens eldbrand — jag är de otrognas gissel. Lejonet och Leoparden skola bliva mina kamrater och söka skydd i min cell; men kidet förskräcks ej för deras klor. — Jag är facklan och lyktan — Kyrie Eleeson!»

I detsamma han slutat sången, sprang han hastigt framåt ett stycke och tog därpå tre väldiga språng, vilka skulle gjort honom mycken heder i en gymnastikskola, men voro så föga lämpliga för hans egenskap av eremit, att den skotske riddaren blev alldeles brydd och förvirrad.

Saracenen tycktes förstå honom bättre. »Ni ser», sade han, »att han väntar, att vi skola följa honom till hans cell, som också är den enda fristad, vi här kunna få över natten. Du är Leoparden, av bilden på din sköld — jag är Lejonet, till följd av mitt namn — och med kidet menar han sig själv, i det han hänsyftar på sin getskinnspäls. Vi få likväl icke förlora honom ur sikte; ty han är snabbfotad som en dromedar.»

Detta var verkligen ej någon lätt sak, ehuru deras ärevördige ledsagare tid efter annan stannade och vinkade med handen, liksom för att uppmuntra dem att rida på; ty hemmastadd med alla öknens slingrande dalgångar och pass, samt begåvad med en ovanlig vighet, som ett rubbat sinnestillstånd kanske höll i ständig övning, förde han riddarne genom bergsklyftor och fotstigar, där även den lätt beväpnade saracenen, med sin väl inridna arabiska häst, lopp betydlig fara, och där den järnklädde européen och hans överlastade kamp svävade i så ögonskenlig våda, att ryttaren hellre skulle velat vara utsatt för farorna av en stor batalj. Han blev därför rätt glad, då han, efter denna vilda ritt, såg deras heliga vägvisare stå vid ingången till en grotta och hålla i handen en stor fackla, som bestod av ett stycke trä, doppat i jordbeck, vilket spred ett starkt och flammande sken och utångade en stark svavelrök.

Utan att avskräckas av denna kvävande ånga, kastade riddaren sig av hästen och gick in i grottan, som icke just syntes hava att erbjuda särdeles många bekvämligheter. Den var delad i två avdelningar, i den yttre av vilka fanns ett altare av sten och ett krucifix, förfärdigat av rör. Detta var eremitens kapell, och ehuru ej utan betänkligheter, härrörande från hans gudfruktiga vördnad för de omgivande föremålen, band den kristne riddaren, i likhet med saracenen, som underrättade honom att detta vore plägseden på stället, sin häst vid ena sidan av detta yttre rum och rustade honom i ordning för natten, medan eremiten var sysselsatt med att ställa den inre delen av sin grotta i ordning för att där mottaga sina gäster, som snart infunno sig. Vid det yttre valvets inre ända var en liten öppning, tillstängd med en ohyvlad bräddörr, som förde till eremitens sovrum, vilket var något bekvämare. Golvet hade blivit någorlunda jämnat genom hans arbete och var överstrött med vit sand, vilken han dagligen bestänkte med vatten från en liten källa, som i ett hörn av rummet framvällde ur klippan och i detta kvävande klimat skänkte vederkvickelse åt både örat och smaken. Madrasser av flätad säv lågo vid väggarna, vilka, liksom golvet, blivit groft avjämnade och på vilka åtskilliga blommor och örter hängde. Två vaxfacklor, som eremiten tände, gåvo ett trevligt utseende åt stället, vilket var ganska angenämt genom den behagliga lukt och svalka, som där rådde.

I en vrå av rummet stodo några arbetsredskap, och i en annan var en nisch för en groft skulpterad bild av den heliga jungfrun. Ett bord och två stolar utvisade, genom sin från de österländska husgerådssakerna avvikande form, att de voro förfärdigade av eremiten. På det förra hade Theodorik framsatt, ej allenast rör- och skidfrukter, utan även torkat kött, vilket allt han omtänksamt ställde i sådan ordning, att det skulle väcka hans gästers matlust. Denna artighet, ehuru stum och blott uttryckt genom åtbörder, föreföll sir Kenneth alldeles oförenlig med hans förra ursinniga och våldsamma uppförande. Eremitens beteende var numera sansat och lugnt, och om blott icke hans av många späkningar avmagrade ansiktsdrag burit ett uttryck av andäktig ödmjukhet, skulle de varit både ädla och majestätiska. Han trampade golvet i sin cell såsom en man, vilken tycktes född att regera över människor, men som nedlagt sin makt, för att bliva himmelens tjänare. Det måste likväl medgivas, att hans jättelika växt, hans långa, oklippta hår och skägg, samt elden i hans vilda, djupt liggande öga snarare voro känntecken på en soldat än en munk.

Själva saracenen tycktes med en viss vördnad betrakta eremiten, medan denne var sysselsatt med dessa omsorger, och han viskade sakta till sir Kenneth: »Hamako är nu vid bättre lynne, men han talar ej, förrän vi ätit — det är ett löfte han gjort.»

Theodorik tecknade därför åt skotten att taga plats på en av de låga stolarna, medan Shirkohf enligt österländska bruket satte sig på en kudde av mattor. Eremiten upplyfte därpå sina händer, liksom för att välsigna de förfriskningar, han framsatt för sina gäster, vilka började äta under en lika djup tystnad som hans egen. För saracenen var denna allvarsamhet naturlig, och den kristne efterapade hans tystlåtenhet, under det han sysselsatte sina tankar med besynnerligheten av sin egen belägenhet och kontrasten mellan Theodoriks ursinniga åtbörder, högljudda skrik och vildsinta handlingar, då de först träffade honom, och den allvarligt högtidliga uppmärksamhet, varmed han nu uppfyllde gästfrihetens plikter.

När deras måltid var slutad, borttog eremiten, som själv ej ätit en bit, kvarlevorna från bordet och framsatte för saracenen en kruka sorbet samt för skotten en flaska vin.

»Dricken, mina barn», sade han, och det var de första ord han talat, sedan de inträtt i hans boning, »Guds gåvor böra njutas, då man erinrar sig Givaren.»

Sedan han yttrat detta, gick han ut i den yttre cellen, troligen för att förrätta sin andakt, och lämnade sina gäster tillsammans i det inre rummet, varvid Kenneth försökte att genom åtskilliga frågor erfara av Shirkohf, vad han. visste om deras värd. Det var ej blotta nyfikenheten som föranledde honom att göra dessa förfrågningar. Ehuru svårt det var att förlika eremitens våldsamma beteende med hans nuvarande ödmjukt saktmodiga skick, tycktes det vara ännu omöjligare att anse det förenligt med det höga anseende, som, enligt vad Kenneth erfarit, denne eremit åtnjöt hos den kristna världens mest upplysta teologer. Theodorik, eremiten av Engaddi, hade i denna egenskap brevväxlat med påvar och kyrkomöten, och hans brev, fulla av vältaligt nit, hade beskrivit de latinska kristnas olyckliga belägenhet i det heliga landet under de otrognes förtryck med färger, som föga eftergåvo dem, eremiten Peter använt vid mötet i Clermont, då han predikade det första korståget. Att hos en så vördnadsvärd och så högt vördad person finna en galen fakirs ursinniga åtbörder, föranledde den kristne riddaren att uppskjuta med att meddela honom vissa viktiga saker, som blivit honom uppdragna av åtskilliga bland korstågets anförare.

Dessa meddelanden hade varit huvudföremålet för hans på en så ovanlig väg företagna pilgrimsfärd; men vad han samma afton sett, föranledde honom att dröja och besinna sig, innan han tog något vidare steg till fullgörandet av sitt uppdrag. Av emiren erhöll han ej många upplysningar, och de han fick, voro av ungefär följande lydelse: att eremiten enligt vad han hört, fordom varit en käck och tapper krigare, klok i rådslag och lycklig i striden, vilket senare han nog ansåg troligt, till följd av den ovanliga styrka och vighet, han ofta sett honom ådagalägga; att han kommit till Jerusalem, ej såsom pilgrim, utan såsom en man, vilken ämnade tillbringa sitt återstående liv i det heliga landet. Kort därefter hade han bosatt sig i den ödemark, där de nu funnit honom, vördad av latinarne för sina stränga andaktsövningar, samt av turkar och araber för de tecken till vansinne, han visade, och vilka de tillskrevo övernaturlig ingivelse. Därav hade han fått namnet Hamako, som på turkiska språket betyder en dåre. Shirkohf själv visste ej rätt, vad han skulle tro om deras värd. Han hade, sade han, varit en vis man och kunde ofta flere timmar å rad predika dygd och vishet utan minsta tecken till någon sinnesrubbning. Vid andra tillfällen var han ursinnig och våldsam; men han hade aldrig förr sett honom så ondsint, som han visat sig den dagen. Han blev i synnerhet ursinnig, då hans religion skymfades, och det gick en historia om några vandrande araber, som bespottat hans gudstjänst och skändat hans altare och vilka han av den orsaken anfallit och ihjälslagit med den korta slaga, som. han bar på sig i stället för andra vapen. Denna händelse hade väckt mycket uppseende, och det var lika mycket fruktan för eremitens järnslaga, som aktningen för hans egenskap av Hamako, som förmådde de kringströvande stammarne att respektera hans kapell och boning. Hans rykte hade spritt sig så vitt omkring, att Saladin utfärdat särskild befallning, att han skulle skonas och beskyddas. Saladin själv och flere andra förnäma museimän hade mer än en gäng besökt hans grotta, dels av nyfikenhet, dels i hopp att av en så lärd man, som den kristne Hamako, erhålla någon kunskap om framtidens hemligheter. »Han hade», fortfor saracenen, »ett Raschid, eller mycket högt observatorium, varifrån han betraktade himlakropparna och i synnerhet planeterna, genom vilkas rörelser och inflytanden både kristna och museimän ansågo de mänskliga tilldragelserna styras och kunna förutsägas.»

Detta var huvudinnehållet av emiren Shirkohfs upplysningar, vilka lämnade sir Kenneth i ovisshet om, huruvida eremitens vansinnighet härrörde av ett tillfälligt, överdrivet religionsnit, eller var helt och hållet tillgjord och antagen för därmed förenade fri- och rättigheters skull. Han tyckte likväl, att de drivit sin artighet mot honom till en ovanligt hög grad, dä man besinnade fanatismen hos de Mahomets anhängare, bland vilka han levde som en erkänd fiende av deras lära. Han trodde sig även finna en förtroligare bekantskap mellan eremiten och saracenen, än den senares ord låtit honom förmoda, och det hade ej undfallit honom, att eremiten kallat saracenen vid ett annat namn, än det han själv uppgivit. Alla dessa omständigheter berättigade till varsamhet, om ej till misstanke. Han beslöt därför att giva noga akt på sin värd och ej förhasta sig i att meddela honom det viktiga uppdrag, som blivit honom anförtrott.

»Bevars, saracen», sade han, »jag tycker vår värd misstar sig på namn, lika väl som på andra saker. Ditt namn är Shirkohf, och han kallade dig nyss vid ett annat.»

»Då jag bodde i min faders tält», svarade kurden, »var mitt namn Ilderim, och många kalla mig ännu så. I fält och bland krigsmän är jag känd som Lejonet från Berget, vilket är det namn mitt goda svärd förvärvat mig. — Men, tyst! Hamako kommer; det är för att tillsäga oss om att gå till vila; jag känner hans vana, ingen får se honom under hans nattliga andaktsövningar.»

Eremiten inträdde, och i det han lade armarna i kors över bröstet, sade han med högtidlig röst: »välsignat vare Hans namn, som förordnat den lugna natten att följa på den verksamma dagen, och den stilla sömnen att vederkvicka de trötta lemmarna och lugna den kvalda själen.»

Bada krigarne svarade »amen!» och uppstigande från bordet, gjorde de sig i ordning att begiva sig till de bäddar, som deras värd genom en rörelse med banden anvisat dem, i det han med en bugning för vardera av dem särskilt åter lämnade rummet.

Riddaren av Leoparden avlade nu sin tunga rustning, varvid hans saracenska reskamrat vänligt hjälpte honom att knäppa upp spännen och häktor, samt behöll endast på sig den tätt åtsittande sämskskinnsrock, som riddare och väpnare plägade bära under harnesket. Om saracenen beundrat sin motståndares styrka, då han var klädd i stål, blev han nu ej mindre överraskad av de vackra proportionerna av hans kraftiga och fasta gestalt; och då riddaren år sin sida, för att hesvara artigheten, biträdde saracenen vid avklädandet av hans överplagg, på det denne skulle kunna sova bekvämare, kunde han ej begripa, huru så späda lemmar och en så smärt kropp kunde hysa en sådan styrka, som han ådagalagt under deras envig.

Innan krigarne begåvo sig till vila, gjorde de var för sig sin bön. Museimannen vände sig emot sin kebla, eller den punkt, dit varje profetens bekännare sänder sina böner, och mumlade sina hedniska bönformulärer, medan den kristne, som drog sig långt undan besmittelsen av den otrognes grannskap, ställde sitt stora, med körsfäste försedda svärd upprätt framför sig, knäböjde för denna saliggörelsens sinnebild och läste sin rosenkrans med en andakt, som stegrades vid tanken på de trakter, han genomrest, och de faror, för vilka han under dagens lopp blivit bevarad. Trötta av resans mödor och besvärligheter, insomnade de båda krigarne snart, var och en på sin särskilda bädd.


Fjärde kapitlet.

Skotten Kenneth visste ej, huru länge hans sinnen varit försänkta i djup vila, då han väcktes till medvetande av en tryckande känsla på bröstet, vilken först föranledde en flyktig dröm om, att han brottades med en stark motståndare, men slutligen återkallade honom till full sansning. Han höll just på att fråga, vem det var, då han öppnade ögonen och varseblev eremitens vilda, besynnerliga figur, sådan vi förut beskrivit den, stående vid hans bädd och tryckande sin högra hand på hans bröst, medan han höll en liten silverlampa i den vänstra.

»Var tyst», sade han till den liggande riddaren, som förundrad betraktade, honom, »jag har något att säga er, som den otrogne ej får höra.»

Detta sade han på franska och ej på lingua franca, eller den blandning av de österländska och europeiska dialekterna, som de förut använt vid sina samtal.

»Stig upp», fortfor han; »tag på dig din mantel, tala ej, gå tyst och följ mig.»

Sir Kenneth steg upp och fattade sitt svärd.

»Det behövs ej», viskade eremiten; »vi skola gä dit, där andliga vapen gälla mycket, men köttsliga blott äro såsom det svaga röret och den vissnade kurbitsen.»

Riddaren nedlade åter sitt svärd vid bädden och gjorde sig i ordning att åtfölja sin hemlighetsfulla värd, utan annat vapen än sin dolk, som han i detta farliga land aldrig avlade.

Eremiten gick nu långsamt framåt, åtföljd av riddaren, som ännu var osäker, om ej den mörka gestalten, vilken svävade framför honom för att visa honom vägen, i själva verket var ett foster av en förvirrad dröm. De gledo som skuggor ut i det yttre rummet, utan att väcka den hedniske emiren, som ännu låg försänkt i vila. En liten lampa brann ännu framför korset i yttre rummet, en mässbok låg uppslagen på altaret, och på golvet låg en piska eller ett gissel av fina snören och ståltråd, vars strängar voro fläckade av nyss utgjutet blod, vilket var ett tämligen osvikligt bevis på strängheten av eremitens botövningar. Theodorik knäföll här och tecknade åt riddaren att nedfalla bredvid honom på de vassa småstenar, vilka med flit tycktes blivit ditlagda för att göra ställningen under andakten så obekväm och besvärlig som möjligt, varpå han läste flera av den katolska kyrkans böner, samt med låg men allvarlig röst sjöng trenne av botpsalmerna. Dessa sistnämnda uppblandade han med suckar, tårar och krampaktiga snyftningar, vilka vittnade, huru djupt han kände den gudomliga poesi han uppläste. Den skotske riddaren deltog i denna andakt med sann uppriktighet, i det hans tankar om hans värd under tiden började bliva till den grad förändrade, att han tvekade, om han ej, till följd av hans stränga späkningar och ivriga böner, borde anse honom som ett helgon, och då de uppstego från golvet, stod han framför honom med en lärjunges vördnad för en aktad mästare. Eremiten å sin sida var tyst och tankspridd under några minuter.

»Se efter i den där nischen, min son», sade han och pekade på bortre ändan av cellen; »du finner där en slöja — tag hit den.»

Riddaren lydde och fann den begärda slöjan i en i väggen inhuggen och med en dörr av sammanflätat vide tillstängd fördjupning. Då han kom fram till ljuset med den, märkte han, att den var söndrig och på flere ställen fläckad med något mörkt ämne. Eremiten såg på den med en djup, men undertryckt rörelse och måste giva luft åt sina känslor i en konvulsivisk suck, innan han förmådde tilltala den skotske riddaren.

»Du skall nu få se den dyrbaraste skatt, jorden äger», sade han slutligen; »ve mig, att mina ögon äro ovärdiga att upplyftas till den! Ack, jag är blott den ringa, föraktade skylt, som anvisar den trötte vandringsmannen det ställe, där han kan finna vila och säkerhet, men självi alltid måste stanna utanför dörren. Förgäves har jag flytt till bergets inälvor och den torra öknens innersta sköte. Min fiende har uppsökt mig där — just han, som jag förnekat, har förföljt mig ända till mina fästen.»

Han tystnade åter ett ögonblick och sade sedan med en fastare ton, i det han vände sig till den skotske riddaren: »ni medför en hälsning till mig från Richard av England?»

»Jag är skickad från de kristna furstarnes råd», svarade riddaren; »men som konungen av England är sjuk, har jag ej blivit hedrad med något uppdrag från hans majestät.»

»Ert tecken?» frågade eremiten.

Sir Kenneth tvekade — forna misstankar och de tecken till vansinne, eremiten förut visat, kommo plötsligt för honom; men huru kunna misstänka en man, vars seder voro så heliga? — »Min lösen», sade han, »är denna: konungar tiggde av en tiggare.»

»Det är rätt», sade eremiten, då den andre icke yttrade någonting vidare; »jag kände er nog; men skiltvakten på sin post — och min är viktig — ropar an såväl vän som fiende.»

Han gick nu förut med lampan till samma inre rum, som de nyss lämnat. Saracenen låg på sin bädd, ännu försänkt i djup sömn. Eremiten stannade vid hans sida och såg ned på honom.

»Han sover i mörkret och får ej väckas», sade han.

Emirens ställning gav verkligen föreställningen om djup sömn. Den ena armen, som var kastad tvärs över hans kropp, där han låg med sitt ansikte till hälften vänt emot väggen, dolde med sin långa, vida ärm större delen av hans anletsdrag, så att blott den höga pannan var synlig. Ansiktet, vars nerver voro så livliga under hans vakna tillstånd, var nu så orörligt, som om det varit uthugget i svart marmor, och hans långa silkeslena ögonhår slöto sig över de genomträngande falkögonen. Den öppna, slaka handen, och den djupa, tysta, avmätta andedräkten företedde alla tecken till den lugnaste vila. Den sovande bildade en egendomlig grupp tillsammans med de resliga gestalterna av eremiten i sin raggiga getskinnsdräkt och med lampan i handen, samt riddaren i sin tätt åtsittande sämskskinnsrock; den förre med ett strängt uttryck av asketisk dysterhet på sitt ansikte, den senare med en livlig nyfikenhet skarpt tecknad på sina manliga anletsdrag.

»Han sover gott», sade eremiten i samma låga ton som förut, och upprepade därpå samma ord han nyss yttrat, ehuru han förändrat meningen från bokstavlig till metaforisk: »han sover i mörkret; men även för honom skall en gång dagen gry. — O, Ilderim! dina vakande tankar äro lika fåfängliga och förvirrade, som de, vilka nu virvla sin svindlande dans genom din sovande hjärna; men trumpeten skall höras och drömmen försvinna.»

Som han sade detta, tecknade han åt riddaren att följa honom och gick bakom altaret, där han tryckte på en fjäder, som sprang upp utan buller och blottade en liten järndörr, vilken var så väl inpassad i grottans vägg, att den var nästan omärkbar, utom för den skarpaste granskning. Innan eremiten likväl vågade att fullt öppna dörren, dröp han litet olja ur lampan på gångjärnen, och när järndörren slutligen öppnades, upptäckte riddaren en smal, i berget uthuggen trappa.

»Tag denna slöja», sade eremiten med sorgsen ton, »och betäck därmed mina ögon; ty jag kan ej utan synd och förmätenhet betrakta den skatt, du nu får skåda.»

Utan att svara, band riddaren hastigt slöjan kring eremitens huvud, varpå denne började gå uppför trappan såsom en person, vilken var för mycket van vid vägen för att behöva begagna ljus, ehuru han höll lampan åt skotten, som följde honom många steg utför den smala trappan. Slutligen kommo de till ett litet oregelbundet valv, i vars hörn trappan slutade, och i vars motsvarande ända, syntes en annan trappa, som tycktes leda vidare uppåt. I ett tredje hörn var en götisk port, plumpt utsirad med de vanliga prydnaderna av hopgyttrade kolonner och bildhuggeriarbeten, samt försedd med en starkt tillreglad och med järnnaglar fullsatt halvdörr. Mot denna dörr ställde eremiten sina steg, vilka tycktes vackla, då han närmade sig den.

»Tag av dina skor», sade han till sin följeslagare; »ty det rum, varpå du står, är heligt. Bannlys från ditt hjärtas innersta alla världsliga och köttsliga tankar; ty att hysa dem på detta ställe vore en dödssynd.»

Riddaren avtog efter tillsägelse sina skor, och eremiten stod emellertid stilla några ögonblick, liksom hans själ varit försänkt i hemlig bön, varefter han åter rörde på sig och befallde riddaren att slå tre slag på den lilla halvdörren. Han gjorde det. Dörren öppnades av sig själv, åtminstone såg sir Kenneth ingen människa, och hans sinnen betogos av en ström av det klaraste ljus och en nästan kvävande ånga av de härligaste vällukter. Han vek ett par steg tillbaka, och det dröjde ungefär en minut, innan han kunde hämta sig från de förbländande och överväldigande verkningarna av den plötsliga övergången från mörker till ljus.

Då han inträdde i det rum, varifrån denna strålglans utströmmade, såg han, att ljuset kom från en förening av med den renaste, mest välluktande olja fyllda silverlampor, som på silverkedjor nedhängde från taket av ett litet götiskt kapell, vilket, liksom största delen av eremitens besynnerliga boning, var uthugget i fasta hälleberget. Men medan på varje annat ställe, sir Kenneth dittills sett, det på klippan nedlagda arbetet varit av det enklaste och grövsta slaget, tycktes däremot de skickligaste arkitekter hava använt sin uppfinningsförmåga och sina mejslar på kapellet. Det i spetsbågsform bildade taket uppbars på vardera sidan av sex pelare, utarbetade med den sällsyntaste konstfärdighet, och sättet, varpå kryssen av valvbågarne liksom sammanbundos genom passande ornament, överensstämde med tidevarvets finaste arkitektoniska smak. Motsvarande pelarne, voro på vardera sidan sex med rikt bildhuggeri prydda nischer anbragta, av vilka var och en innehöll en av de tolv apostlarnes bilder.

Vid övre, eller östra ändan av kapellet stod altaret, och där bakom syntes ett dyrbart, guldbroderat förhänge av persiskt siden, som betäckte en fördjupning i muren, vilken utan tvivel innehöll någon ovanligt helig bild eller relik, till vars ära denna sällsamma helgedom blivit inrättad. I den övertygelse att så måste vara händelsen, gick riddaren fram till altaret, där han knäföll och med brinnande andakt läste sina böner, då han plötsligt stördes i sin fromma stämning, därigenom att förhänget plötsligt upprullades eller rättare drogs åt sidan, utan att han kunde se, huru och av vem; men i den sålunda blottade nischen varseblev han ett skåp av silver och ebenholts med dubbeldörrar, som i sin helhet bildade en götisk kyrka i miniatyr.

Då han med spänd nyfikenhet betraktade detta skåp, uppslogos dubbeldörrarna och framvisade ett stort stycke trä, på vilket orden Vera Crux voro målade, och på samma gång sjöng en kör av fruntimmersröster Gloria Patri. I detsamma som sången tystnade, stängdes skåpdörrarna, gardinen drogs åter för, och riddaren, som låg på knä framför altaret, kunde nu ostörd fortsätta sin andakt inför den heligå relik, som nyss framställts för hans blickar. Han gjorde detta med den djupa känslan hos en person, som med egna ögon fått skåda ett vördnadsväckande bevis på sin religions sannfärdighet, och det gick om en stund, innan han, efter slutade böner, steg upp och säg sig omkring efter eremiten, som ledsagat honom till detta heliga, hemlighetsfulla rum. Han fann honom med huvudet ännu insvept i slöjan, liggande som en avstraffad hund på tröskeln av kapellet, vilken han ej tycktes våga överskrida. Hans ställning uttryckte den heligaste vördnad, den botfärdigaste ånger, liksom han varit förkrossad och nedtryckt till jorden av sina inre känslors börda. Det föreföll skotten, som endast en känsla av den djupaste ånger, samvetskval och förödmjukelse kunnat sålunda nedslå en så stark kropp och en så stolt själ.

Han nalkades eremiten, liksom för att tilltala honom; men denne anade Kenneths avsikt och mumlade med en av den kring hans huvud lindade slöjan kvävd röst, vilken lät lik en stämma från ett i sin svepning inhöljt lik: »stanna, stanna! — Lycklig du, som får kvarbliva! — Synen är ännu ej slut.» — Med dessa ord uppreste han sig från tröskeln, där han hittills legat, gick baklänges ut och sköt igen kapelldörren, som innanför stängdes med en springfjäder, vars smäll genljöd genom kapellet. Denna dörr var så lik hälleberget, varur kapellet var hugget, att Kenneth knappt kunde urskilja, var öppningen varit. Han var nu ensam i det upplysta kapellet, som innehöll den relik, vilken han nyss hemburit sin hyllning, utan annat vapen än sin dolk, och utan annat sällskap än sina fromma tankar och sitt oförfärade mod.

Osäker om, vad som därefter skulle hända, men besluten att avbida händelsernas gång, gick sir Kenneth fram och tillbaka i det ensliga kapellet till inemot första hangället. Vid denna tysta timme, då afton och morgon mötas, hörde han, utan att kunna upptäcka, varifrån det kom, ljudet av en sådan liten silverklocka, som ringes, då hostian upplyftes vid mässans ceremoni eller offer, som det kallas. Timmen och stället gåvo detta ljud en fruktansvärd högtidlighet, och huru käck riddaren än var, drog han sig likväl undan i den avlägsnaste vrån av kapellet, mitt emot altaret, för att ostörd kunna giva akt på följderna av denna oförmodade signal.

Det dröjde ej länge, förrän sidengardinen på nytt drogs undan och reliken ånyo visade sig för hans blick. Då han vördnadsfullt föll på knä, hörde han ljudet av Landes, eller den katolska kyrkans tidigaste gudstjänst, avsjungen av fruntimmersröster, vilka, liksom vid den föregående ceremonien, förenade sig till en kör. Riddaren märkte snart, att rösterna ej längre voro stillastående på avstånd, utan nalkades kapellet och blevo högljuddare, då en dörr, vilken, tillstängd, var lika omärklig som den, varigenom han själv inkommit, öppnades på andra sidan av kapellet och gav körens toner mer utrymme att strömma fram genom kapellets spetsiga valvbågar.

Riddaren fäste med andlös ångest sina blickar på dörren, och i det han fortfarande låg på knä i den andäktiga ställning, som stället och tillfället fordrade, avbidade han följden av dessa förberedelser. En procession syntes nu färdig att inträda genom dörren. Först inträdde parvis i kapellet fyra vackra gossar, vilkas bara halsar, armar och ben visade den österländska hyns bronsfärg och gjorde ett starkt avbrott emot deras snövita tuniker. Det första paret bar rökelsekar, vilka de svängde av och an, och fördubblade därigenom den vällukt, varmed kapellet redan var uppfyllt. Det andra paret strödde blommor.

Efter dem följde, i tillbörlig och majestätisk ordning, de fruntimmer, som utgjorde kören, av vilka sex, att döma av deras svarta mässhakar och de svarta dok, de buro över sina vita kläder, tycktes vara vigda nunnor av Karmeliternas orden, och de sex andra av sina vita dok angåvos vara noviser, eller tillfälliga invånare av klostret, vilka ännu ej voro bundna därvid genom något löfte. De förra hade stora radband i händerna, medan de yngre och lättare gestalter, som följde dem, buro var sin krans av röda och vita rosor. De gingo i procession kring kapellet, utan att synas fästa den ringaste uppmärksamhet vid Kenneth, ehuru de gingo honom så nära, att deras kläder nästan vidrörde honom; och under det de fortforo att sjunga, betvivlade riddaren ej, att han befann sig uti ett av dessa kloster, där de ädla kristna jungfrurna fordom öppet helgat sig till kyrkans tjänst, och av vilka de flesta blivit upphävna, sedan mohamedanerna erövrat Palestina; ehuru många, som genom skänker förskaffat sig försköning eller vunnit den genom segervirnnarnes mildhet eller förakt, ännu fortforo att i tysthet iakttaga de kyrkobruk, vartill deras löften förbundit dem. Men ehuru Kenneth visste detta vara händelsen, gjorde likväl ställets och timmens högtidlighet, samt överraskningen vid den oväntade anblicken av dessa klosterjungfrur, vilka liksom en andesyn svävade förbi honom, en sådan verkan på hans inbillning, att han knappt kunde fatta, att den vackra procession, han såg, utgjordes av varelser från denna världen; så mycket liknade de en kör av övernaturliga väsen, som hemburo sin hyllning åt det allmänna föremålet för människosläktets dyrkan.

Detta var riddarens första tanke, då processionen gick förbi honom, utan att röra sig mer än just nätt och jämt så mycket, som behövdes för att komma framåt, så att den, sedd vid det matta ljus, som lamporna spridde genom de rummet förmörkande rökelsemolnen, snarare tycktes sväva än gå.

Men då processionen för andra gången gjorde sin rund kring kapellet och gick förbi det ställe, där han låg på knä, bröt en av de vitklädda jungfrurna, då hon svävade förbi honom, en rosenknopp från den krans, hon bar, vilken kanske omedvetet undslapp hennes finger och nedföll för sir Kenneths fot. Riddaren spratt till, liksom han fått ett dolkstyng; ty under ett tillstånd av häftig sinnesrörelse och spänd förväntan, är den obetydligaste händelse, som oförmodat inträffar, tillräcklig att antända den av fantasien utlagda löpelden. Men han kuvade sin rörelse, då han eftersinnade, huru lätt en så obetydlig händelse kunnat inträffa, och att det endast var sångerskornas enformiga gång, som gjorde tilldragelsen på något sätt anmärkningsvärd.

Då processionen för tredje gången gick omkring kapellet, följde likväl Kenneths öga och tanke uteslutande den bland noviserna, som släppt rosenknoppen. Hennes gång, utseende och växt voro så fullkomligt överensstämmande med de övriga sångerskornas, att det var omöjligt att märka den minsta skiljaktighet, och likväl klappade Kenneths hjärta som en fågel, vilken vill flyga ur sin bur, liksom det med sina sympatetiska ingivelser velat övertyga honom, att den unga flickan till höger i andra ledet var honom kärare, ej blott än alla de övriga kvinnorna, som voro tillstädes, utan än hela könet. Kärlekens romantiska passion, sådan den dä för tiden närdes och även föreskrevs av riddarväsendets lagar, lämpade sig väl för de ej mindre romantiska religiösa känslorna, och man kunde nästan säga, att de snarare stegrade, än motverkade varandra. Det var därför med en brinnande, nästan andäktig trängtan, vilken ilade från hjärtat till fingerspetsarna, som sir Kenneth avvaktade något nytt tecken av en persons närvaro, vilken han starkt inbillade sig hade givit honom det första. Ehuru kort den tid var, varpå processionen fullbordade ett nytt kretslopp omkring kapellet, föreföll den likväl Kenneth som en evighet. Slutligen nalkades den gestalt, han följt med så spänd uppmärksamhet — det var ingen skillnad mellan denna inhöljda figur och de övriga, med vilka hon höll jämna steg, förr än, just som hon tredje gångan gick förbi den ännu knäböjande korsfararen, en liten, välformad hand, så vacker, att den gav det högsta begrepp om den fullkomliga harmonien av ägarinnans växt, syntes smyga sig fram under florslöjan, liksom en månstråle ur en sommarnatts tappiga moln, och på nytt låg en rosenknopp vid riddarens av Leoparden fot.

Detta förnyade tecken kunde ej vara tillfälligt — likheten mellan denna halft sedda, men sköna fruntimmershand, och en, som hans läppar en gång vidrört och vars älskvärda ägarinna han vid detta tillfälle svurit en evig trohet, kunde ej vara en slump. Hade ytterligare bevis behöfts, så hade han ju på detta snövita finger sett glimmandet av den makalösa rubinring, vilken, så ovärderlig den än var, Kenneth likväl skulle skattat ringare, än det minsta tecken, detta finger kunde göra — och ehuru hon var beslöjad, hade han likväl händelsevis, eller som ett ynnestprov, fått se en framsluppen lock av de mörka flätor, vilkas minsta hårstrå var honom hundra gånger dyrbarare, än en kedja av massivt guld. Det var hans hjärtas härskarinna. Men att hon kunde vara här — i denna vilda, ensliga öken — bland vestaler, som tagit sin tillflykt till grottor och ödemarker för att i hemlighet fira dessa kristliga religionsbruk, som de ej vågade uppenbart fullgöra — att detta kunde vara sanning och verklighet — tycktes allt för otroligt — det måste vara en dröm — en bedräglig synvilla av hans inbillningskraft. Under det dessa tankar flögo genom sir Kenneths själ, avlägsnade processionen sig på samma väg som den inkommit i kapellet. De unga korgossarne, de mörka nunnorna försvunno den ena efter den andra genom den öppna dörren — slutligen passerade även hon, av vilken han fått det dubbla tecknet — men vid utgåendet vände hon om huvudet, visserligen obetydligt, men likväl märkbart, åt det håll, där han, orörlig som en bild, kvarlåg. Han märkte den sista fliken av hennes slöja — den var borta — och ett mörker föll över hans själ, knappt mindre påtagligt än det, som strax därefter omhöljde hans yttre sinnen; ty den sista av sångerskorna hade ej väl gått över tröskeln, förr än dörren stängdes med starkt dån, körens röster tystnade, i samma ögonblick som alla lamporna i kapellet på en gång slocknade och sir Kenneth fann sig ensam i fullkomligt mörker. Men för Kenneth var enslighet, mörker och ovissheten av hans hemlighetsfulla belägenhet ett intet — han tänkte ej därpå — brydde sig ej därom — brydde sig ej om något annat i världen, än den flyktiga syn, som nyss svävat förbi hans ögon, och de ynnestbevis, hon givit honom. Att treva på golvet efter de rosenknoppar hon släppt — trycka dem till sina läppar — till sitt bröst — än särskilt och än båda tillsammans — att fästa sina läppar vid de kalla stenar, på vilka hon, så vitt han kunde döma, nyss gått — att begå alla de överdrifter, en häftig passion ingiver och rättfärdigar hos dem, som överlämna sig åt densamma, var blott tecken av en lidelsefull kärlek, som tillhöra alla tidevarv. Men det var egendomligt för chevaleriets tider, att riddaren i sin vildaste hänförelse ej ens tänkte på det minsta försök att följa eller uppspana föremålet för en så romantisk tillgivenhet, utan blott tänkte på henne, som på en gudomlighet, vilken, sedan hon värdigats visa sig för sin hängivne tillbedjare, återvänt till sin helgedoms mörker — eller som på en ledstjärna, vilken, efter att i någon viktig minut hava framkastat en gynnsam stråle, åter insvept sig i sin molnslöja. Hans hjärtas härskarinna var för honom ett högre väsende, vars rörelser ej finge utspejas eller granskas, utan som skulle glädja honom med sin åsyn eller göra honom nedslagen genom sin frånvaro, uppmuntra honom med sin godhet, eller bringa honom till förtvivlan genom sin grymhet — allt efter hennes eget välbehag, och det utan att behöva befara någon efterhängsenhet eller några föreställningar å hans sida, enär hennes kämpe, genom att hängivet tjäna henne med sitt hjärta och sitt svärd, icke hade något annat syfte än att fullgöra hennes befallningar och genom glansen av sina egna bragder förhöja hennes rykte.

Sådana voro chevaleriets lagar och kärlekens, som var dess huvudgrund. Men sir Kenneths böjelse hade blivit romantisk genom andra och ännu besynnerligare omständigheter. Han hade ännu aldrig hört ljudet av sin härskarinnas röst, ehuru han ofta med hänryckning betraktat hennes skönhet. Hon rörde sig i en sfär, vilken hans ridderliga värdighet väl tillät honom att nalkas, men ej att umgås med, och huru utmärkt anseende han än åtnjöt för krigisk skicklighet och djärva hjältedater, måste likväl den fattige skotske krigaren dyrka sin gudomlighet på ett avstånd, nästan lika stort som det, vilket skiljer persern från den sol han tillbeder. Men när var väl en kvinnas öga för högt för att förbise en älskares passionerade dyrkan, av huru ringa rang han än är? Hennes öga hade vilat på honom vid torneringar, hennes öra hade hört honom berömmas i berättelserna om de strider, som dagligen utkämpades, och medan greve, hertig och lord tävlade om hennes ynnest, vände den sig, i början kanske ofrivilligt och även omedvetet, till den fattige riddaren av Leoparden, som hade föga mer än sitt svärd för att upprätthålla sin rang. När helst hon såg, när helst hon hörde, såg och hörde hon tillräckligt för att styrka henne i ett förtycke, som i början oförmärkt smugit sig på henne. Om en riddares personliga skönhet berömdes, tvekade ej de sedesammaste damer vid Englands krigiska hov, att tillerkänna skotten Kenneth företrädet; och oaktat de rika skänker, varmed furstar och pärer begåvade ministrelerna, hände det ofta, att en opartisk och självständig anda bemäktigade sig poeten, och att harpan anslogs till den hjältes lov, som varken hade passgångare eller dyrbara klänningar att giva såsom lön för den hyllning, som ägnades honom.

De ögonblick, hon hörde sin älskares beröm, blevo efter hand allt kärare för den högättade Edith, emedan de voro en omväxling i det smicker, varvid hennes öra var trött, och gåvo henne ett ämne för hemliga betraktelser, för vilka han, att sluta av allmänna omdömet, tycktes vara ett värdigare föremål, än de som överträffade honom i rang och rikedom. I samma mån som hennes uppmärksamhet ständigt, ehuru varsamt, fästes på sir Kenneth, blev hon mer och mer övertygad om hans personliga tillgivenhet för henne, liksom hon inom sig blev allt mer och mer förvissad om, att hon i Kenneth av Skottland såg den riddare, vilken av ödet var dömd att genom väl och ve — och utsikten såg dyster och farlig ut — med henne dela den lidelsefulla tillgivenhet, vilken tidevarvets poeter tillskrevo ett så allmänt herravälde och som dess seder och moral nästan ställde i jämnbredd med själva gudsfruktan.

Men döljom ej sanningen för våra läsare. Huru ridderliga Ediths tänkesätt än voro, såsom det anstod en ung flicka, vilken genom sin börd stod nära engelska tronen, och tillfredsställd, som hennes stolthet måste varit, av den stumma, men oavlåtliga hyllning, som hembars henne av den riddare, vilken hon föredragit framför alla andra, så fanns det likväl ögonblick, sedan hon varseblivit sina egna känslors tillstånd, då den älskande och älskade kvinnans hjärta knotade över det tvång, som hennes ställning och rang ålade henne, och då hon nästan klandrade sin älskares skygghet, som tycktes hava beslutat att ej överstiga dessa staankor. Bördens och rangens — för att nyttja ett modernt talesätt — etikett, hade kring henne dragit en trollkrets, över vilken sir Kenneth väl kunde buga sig och kasta sina blickar, men inom vilken han lika litet kunde träda, som en frammanad ande kan överskrida de gränser, som utstakats av en mäktig besvärjares trollstav. Ofrivilligt trängde den tanken sig på henne, att hon själv måste våga överskrida den utstakade kretsen, om det också vore med spetsen av sin lilla vackra fot, för att giva en så blyg och förbehållsam älskare ett tillfälle, att erhålla en så ringa ynnest, som att blott få kyssa hennes skoband. Hon hade ett mäktigt föredöme i ’Konungadottern i Ungern’, som på detta sätt ädelmodigt uppmuntrat ’väpnaren av ringa börd’, och Edith, ehuru av kungligt blod, var ej mer någon konungadotter, än hennes älskare var av ringa börd. — Ödet hade ej satt en så oöverstiglig gräns emot deras kärlek. Likväl fanns det något i jungfruns bröst — denna blygsamma stolthet, som lägger fjättrar på själva kärleken — som, oaktat överlägsenheten i hennes ställning, förbjöd henne att taga det första steget, vilket grannlagenheten alltid fordrar av älskaren. För övrigt var sir Kenneth en så artig, så ädel, så fullkomlig och, åtminstone i hennes tanke, med en så fullständig känsla av vad han var skyldig henne och sig själv, begåvad riddare, att, så stel och tvungen hennes hållning än var, då hon, liksom en gudabild, vilken anses varken känna eller besvara sina dyrkares hyllning, emottog hans tillbedjan, avguden likväl fruktade att för tidigt nedstiga från sin piedestal och därigenom förnedra sig i sin tillbedjares ögon.

Men en from tillbedjare av en verklig avgud kan även varsebliva tecken till bifall i en marmorbilds stränga, orörliga anletsdrag, och det är således ej underligt, om riddaren trodde sig finna något, som kunde tåla vid en lika gynnsam tolkning, stråla i den älskvärda Ediths klara öga, då hon, vars skönhet verkligen mera bestod i uttryckets makt, än i regelbundna anletsdrag eller en bländande vit hy, lät sin blick falla på honom. Oaktat all sorgfällig varsamhet hade vissa små bevis på det företräde, hon tillerkände honom, likväl undfallit henne; ty huru skulle han väl eljest så ögonblickligt och utan tvekan hava igenkänt den sköna hand, av vilken knappt två finger syntes under slöjan, eller huru skulle han väl kunnat vara så fullt övertygad om, att två efter varandra framför honom fällda blommor voro ämnade som ett igenkänningstecken från hans hjärtas härskarinna? Men vi kunna ej söka förklara, genom vilka iakttagelser, genom vilka hemliga tecken, blickar eller åtbörder, genom vilket kärlekens frimureri detta slags hemliga förstånd uppkommit mellan Edith och hennes älskare; ty vi äro gamla, och dylika obetydliga ömhetsbevis, som lätt upptäckas av yngre ögon, trotsa vår synförmåga. Allt nog att en dylik ömhet fanns mellan två personer, som aldrig talat med varandra, ehuru den å Ediths sida hejdades av övertygelsen om de svårigheter och faror, som nödvändigt måste åtfölja varje ytterligare steg framåt av deras ömsesidiga böjelse, och å riddarens av tusentals tvivel och farhågor, att han torde fäst för mycken vikt vid de obetydliga bevis, han rönt av hennes uppmärksamhet, och som naturligtvis avbrötos av långa mellanskov av skenbar kallsinnighet, då dels fruktan att väcka andras uppmärksamhet och sålunda blottställa sin älskare för faror, dels även farhågan att sjunka i hans aktning, om hon visade sig alltför villig att belöna hans ömma låga, kom henne att bemöta honom med likgiltighet, liksom hon ej varseblivit hans närvaro.

Denna kanske alltför långtrådiga redogörelse, som likväl är nödvändig för vår historia, torde därför bidraga till att förklara det hemliga förstånd, i fall det förtjänar en så sträng benämning, som förefanns mellan de båda älskande, då Ediths oväntade uppträdande i kapellet gjorde ett så djupt intryck på hennes riddares känslor.


Femte kapitlet.



Inga gastar nå det fält

där de stå, de lätta tält.

När vi bjuda, fly vår stråt

Termagant och Astaroth




Wharton.





Den djupaste tystnad, det tjockaste mörker fortforo att i mer än en timme härska i kapellet, där vi lämnade riddaren av Leoparden, ännu liggande på knä, i det han ömsom utgöt sig i tacksägelser till Gud och tacksamhet mot sitt hjärtas dam, för den ynnest, som blivit honom förunnad. Hans eget öde, hans säkerhet, vilka sällan synnerligt bekymrade honom, hade nu ej ett stoftkorns vikt i hans betraktelser. Han var i lady Ediths grannskap, han hade erhållit bevis på hennes godhet, han befann sig på ett ställe, helgat av en relik av den vördnadsvärdaste helighet. En kristen soldat, en hängiven älskare kunde ej frukta något, ej tänka på något annat, än sin plikt emot Gud och sin skyldighet mot sin dam.

Efter förloppet av den tid vi omnämnt, hördes en gäll vissling, lik den, varmed jägaren återkallar sin falk, genljuda genom det välvda kapellet, vilket var ett för stället tämligen opassande ljud och påminte sir Kenneth om nödvändigheten av att vara på sin vakt. Han sprang upp från sin knäböjande ställning och lade handen på sin dolk, då ett knarrande ljud hördes, liksom av en skruv eller av trissor, och ett ljus, som strömmade uppåt valvet från en öppning i golvet, visade, att man upplyft eller nedfällt en fall-lucka. Strax därefter syntes en lång mager arm, till hälften naken, till hälften beklädd med en ärm av rött siden, sticka fram ur öppningen, hållande en lampa i den uppåt sträckta handen, och ägaren till denna arm uppsteg steg för steg i jämnhöjd med kapellgolvet. Ansiktet och gestalten av den varelse, som sålunda visade sig, voro en ohygglig dvärgs, med ett stort huvud, en mössa, fantastiskt utsirad med tre påfågelsfjädrar och en klänning av rött, guldbroderat siden, vars dyrbarhet gjorde hans fulhet ännu ögonskenligare. Han var dessutom utstyrd med guldringar om handlovar och armar, samt med en vit sidengördel, varuti han bar en dolk med guldfäste. I vänstra handen höll denna besynnerliga figur ett slags kvast. Så snart han helt och hållet uppkommit ur öppningen, stannade han och lyste på sig med lampan, vilken han långsamt förde förbi sitt ansikte och hela sin kropp, liksom han tydligare velat visa sina besynnerliga, fantastiska drag och vanskapliga, men seniga lemmar. Ehuru oproportionerlig, var dvärgen likväl ej så vanskaplig, att det antydde någon brist på styrka och vighet. Under det sir Kenneth betraktade detta obehagliga föremål, påminte han sig den allmänna folktron om gnomer eller ändar, som bo i jordens hålor, och denna figur motsvarade så fullkomligt de föreställningar, han gjort sig om dessas utseende, att han betraktade honom med en avsky, blandad, ej egentligen med fruktan, men med ett slags bävan, som även den käckaste måste erfara i närvaro av ett övernaturligt väsen.

Dvärgen visslade ånyo och framkallade ur öppningen en kamrat, som tävlade med honom i fulhet. Denna andra figur uppsteg på samma sätt som den första; men det var en kvinnlig arm, som nu höll upp lampan ur den underjordiska öppningen, och en kvinnlig figur, till form och utseende mycket lik den förra, som uppsteg ur golvet. Hennes dräkt var även av rött, guldbroderat sidentyg, fantastiskt tillskuren och veckad, liksom hon tillhört en trupp komedianter eller gycklare, och med samma sorgfällighet, som hennes föregångare, lyste hon på sitt ansikte och hela sin person, som i vederstygglighet tycktes tävla med mannens. Men trots detta ofördelaktiga yttre, låg det likväl något i deras ansikten, som antydde ett i högsta grad livligt och skarpsinnigt förstånd. Detta härrörde från deras strålande ögon, som, djupt insjunkna under svarta, buskiga ögonbryn, lyste med en glans, vilken, liknande den, man varseblir i en grodas öga, tycktes i någon mån upphjälpa ansiktets och skapnadens ytterliga fulhet.

Sir Kenneth stod liksom fjättrad av en trolldom, medan detta älskvärda par, gående tätt bredvid varandra omkring kapellet, syntes liksom tjänstehjon sysselsatta med bestyret att sopa det; men som de blott gjorde bruk av ena handen, hade golvet ej särdeles mycket nytta av deras arbete, vilket de verkställde med en hel hop narraktiga åtbörder och fasoner, fullkomligt överensstämmande med deras besynnerliga, fantastiska utseende. Då de under sin förrättning kommo närmare riddaren, upphörde de att begagna sina kvastar, och ställande sig i bredd mitt framför sir Kenneth, lyste de ånyo långsamt på sig, liksom för att låta honom tydligt beskåda anletsdrag, som ej blevo behagligare av att de bragtes på närmare håll, och varsebliva den utomordentliga livlighet och styrka, varmed deras svarta, tindrande ögon återkastade lampskenet. De lyste därpå med båda lamporna på riddaren, och, sedan de noga betraktat honom, vände de sig emot varandra och gåvo till ett gapskratt, som skallade i hans öron. Detta ljud var så ohyggligt, att sir Kenneth ryste vid att höra det och häftigt i Guds namn besvor dem att säga honom, vilka de voro, som ohelgade detta heliga rum med så löjliga åtbörder och hädiska utrop.

»Jag är dvärgen Nectabanus», svarade den missfosterlika karlen med en röst, som motsvarade hans figur, och som mer liknade nattskärans skrik, än något ljud, som höres om dagen.

»Och jag är Genevra, hans fru och hans käresta», svarade kvinnan med en gällare och följaktligen ännu vidunderligare röst än hennes följeslagare.

»Varför ären I här?» frågade riddaren åter, ännu knappt övertygad, att det var mänskliga varelser han hade framför sig.

»Jag är», svarade mannen med mycken tillgjord högtidlighet och värdighet, »den tolfte Imanen — jag är Mahomet Mohadi, de trognas anförare och ledsagare. Hundra hästar stå färdigsadlade för mig och min svit vid den heliga staden, och lika många uti tillflyktens stad. Jag är den, som skall bära vittnesbörd, och denna kvinna är en av mina houris.»

»Du ljuger!» inföll kvinnan med en ännu mera skärande röst än hans egen; »jag är ej någon av dina houris, och du är ej något sådant otroget avskrap, som den där Mahomet du talar om. Förbannelse över hans likkista! — Jag säger dig, du Issaskars åsna, att du är Arthus, kung av Britannien, söm féerna bortrövat från Avalons slagfält, och jag är den för sin skönhet ryktbara damen Genevra.»

»Men sanningen till sägandes, ädle herre», sade mannen, »äro vi olyckliga, furstliga personer, som levde under konung Guy av Jerusalems vingars skugga, till dess de skähdliga otrogna fördrevo honom från hans eget näste — himmelens viggar förkrosse dem!»

»Tyst!» sade en röst från den sidan, varifrån riddaren inkommit, »tyst, dårar, och bort med er! Ert göromål är slutat.»

Dvärgarne hade ej väl hört denna befallning, förrän de viskade till varandra på ett obegripligt, missljudande språk och på en gång blåste ut sina lampor samt lämnade riddaren i djupt mörker, vilket, så snart tasslandet av deras bortgående fjät bortdött, åtföljdes av dess lämpligaste följeslagare, tystnaden.

Riddaren kände en lättnad vid dessa olyckliga varelsers bortgång. Av deras tal, uppförande och utseende kunde han ej betvivla, att de tillhörde dessa förnedrade mänskliga varelser, vilka vanskaplighet och förståndssvaghet dömde till den ömkliga lotten att vara ett slags bihang i förnäma familjer, där deras personliga utseende och fånighet voro ett ämne till förlustelse för hela hushållet. Den skotske riddaren, som i intet avseende var höjd över sin tids begrepp och seder, skulle vid varje annat tillfälle varit mycket road av dessa stackars människobelätens maskerad, men nu avbrötos hans djupa, högtidliga känslor av deras prat och förryckta åtbörder, så att han verkligen blev glad över dessa olyckliga föremåls försvinnande.

Några minuter efter deras bortgång, öppnades långsamt den dörr, varigenom han inkommit, och som den blev stående på glänt, varseblev han ett svagt sken, som kom från en på tröskeln ställd lampa. Dess matta, fladdrande sken visade en mörk skepnad, nedhukad utanför dörröppningen, och då riddaren gick närmare, igenkände han eremiten, som låg i samma ödmjuka ställning, vari han sist sett honom, och som han utan tvivel bibehållit under hela tiden, hans gäst varit inne i kapellet.

»Allt är förbi», sade eremiten, då han hörde riddaren nalkas, »och den uslaste syndare på jorden, samt den, vilken bör anse sig som den lyckligaste och mest hedrade bland människosläktet, måste avlägsna sig från detta rum. Tag lampan och led mig utför trappan; ty jag får ej öppna mina ögon för ljuset, förrän jag är långt från detta helgade ställe.»

Den skotske riddaren lydde stillatigande; ty en högtidlig, nästan hänryckt känsla av vad han sett, hade kväft själva nyfikenheten; och med tämlig noggrannhet ledde han eremiten genom de många hemliga gångar och trappor, de tillryggalagt, då de uppstego, tills de slutligen befunno sig i yttre rummet av eremitens grotta.

»Den livdömde brottslingen är åter i sin fängelsehåla, förskonad från den ena ömkliga dagen till den andra, till dess hans fruktansvärda domare slutligen befaller verkställandet av hans välförtjänta dom.»

Då eremiten talade dessa ord, avtog han slöjan, som varit svept kring hans huvud, och såg på den med en djup, tillbakahållen suck; och så snart han lagt den tillbaka i det förvaringsrum, varur han låtit skotten framtaga den, sade han häftigt och strängt till sin följeslagare: »bort, bort — till vila, till vila! Ni kan få sova — ni kan få sova — jag varken får eller kan det.»

Vördande den djupa sinnesrörelse, varmed detta sades, gick riddaren till det inre rummet; men då han vid utgåendet kastade en blick tillbaka, såg han eremiten med ursinnig brådska avtaga sin raggiga rock och blotta sina skuldror, och innan han hunnit tillsluta den bräckliga dörren, som skilde grottans båda avdelningar, hörde han piskans slag och botgörarens jämmer under det smärtsamma straff, han själv tillfogade sig. En kall rysning gick över riddaren, då han eftersinnade, att det måtte vara en grov synd och ett djupt samvetskval, som sä stränga späkningar synbarligen ej kunde avtvå eller mildra. Han läste andäktigt sina böner, kastade sig på sin hårda bädd, blickade flyktigt på den ännu sovande museimannen och insomnade, uttröttad av dagens och nattens växlande uppträden, fridfullt och lugnt som ett barn. Efter sitt uppvaknande andra morgonen höll han åtskilliga rådplägningar med eremiten om viktiga ämnen, vilka föranledde honom att kvardröja två dagar längre i grottan, varunder han var så noggrann i sina andaktsövningar, som det anstod en pilgrim; men det förunnades honom ej något vidare tillfälle att inträda i kapellet, där han sett så underbara ting.

Sjätte kapitlet.


Må scenen ändras! Låt trumpeten ljuda!

Ty lejonet ur kulan drivas skall.




Gammalt skååesptl.




Såsom vårt motto tillkännagivit, måste skådeplatsen nu förflyttas från Jordans bergiga vildmarker till konung Richards av England läger, vilket då var förlagt emellan St. Jean d’Acre och Askalon, samt innehöll den krigshär, varmed Lejonhjerta hoppats göra ett triumftåg till Jerusalem, ett företag, som sannolikt lyckats, om hans avsikter ej motarbetats av de däri deltagande kristna furstarnes avund, som funno sig förolämpade av den engelska monarkens obändiga stolthet och det förakt, han visade för de regerande furstar, som, ehuru hans jämlikar i rang, likväl voro honom vida underlägsna i mod, oförskräckthet och krigiska talanger. Dylika oenigheter, i synnerhet mellan Richard och Philip av Frankrike, föranledde tvister och hinder, vilka förlamade varje kraftig åtgärd, som föreslogs av den hjältemodige, men häftige Richard, under det korsfararnes leder dagligen glesnade, ej blott genom enskilda personers bortgång, utan ock därigenom att hela trupper under sina länsherrars anförande drogo sig undan från en kamp, där de upphört att hoppas någon framgång.
Såsom vanligt, verkade även klimatet ofördelaktigt på de nordiska krigarne, och detta så mycket mer, som korseararnes utsvävande levnadssätt, så stridande mot de grundsatser och det ändamål, vilket förmått dem att gripa till vapen, gjorde dem till ett lätt rov för den brännande hettans och den kalla daggens ohälsosamma inflytande. Till den modlöshet, som var en följd av dessa förluster, kom nu även den, som förorsakades av fiendens svärd. Saladin, vars namn står främst i orientens historia, hade av egen olycklig erfarenhet lärt, att hans lätt beväpnade skaror ej i sluten drabbning kunde mäta sig med de stålklädda frankerna, och tillika att frukta sin motståndare Richards oförvägna karaktär. Men om hans härar mer än en gång ledo stora nederlag, gav honom hans överlägsenhet i stridskrafter fördelen i de smärre skärmytslingar, som av korsfararne ofta ej kunde undvikas, och i samma mån som hans angripares här hopsmälte, blevo sultanens företag i detta slags småkrig talrikare och djärvare. Korsfararnes läger var omringat och nästan belägrat av talrika hopar lätt kavalleri, vilka liksom getingsvärmar väl kunde ihjälklämmas, om man väl en gång fick fatt på dem, men som voro försedda med vingar, för att undfly en överlägsen styrka, och gaddar att stingas med. Ständiga strider föreföllo vid förposterna och under furageringarna, vari många dyrbara liv förspilldes, utan att några motsvarande fördelar därigenom vunnos; transporter blevo borttagna och kommunikationerna avskurna. Korsfararne måste skaffa sig sitt livsuppehälle på bekostnad av själva livet, och liksom fordom vattnet ur Betlehems källa, varefter konung David trånade, kunde själva vattnet ej erhållas utan blodsutgjutelse.
Dessa olägenheter motvägdes visserligen i hög grad av konung Richards fasta beslutsamhet och outtröttliga verksamhet. Ständigt till häst med några av sina bästa riddare, färdig att skynda till varje punkt, där faran hotade, bragte han ofta ej blott oförväntad hjälp åt de kristna, utan slog även stundom de otrogna. Men även Lejonhjertas järnkropp kunde ej utan olägenhet uthärda det ohälsosamma klimatets ombytlighet i förening med de oupphörliga kropps- och själsansträngningarna. Han angreps av en av dessa långsamt tärande febrar, som äro egendomliga för Asien, och blev, i trots av sin stora styrka och sitt ännu större mod, först ur stånd att stiga till häst och därefter att bevista de krigsråd, som tid efter annan höllos av korsfararne. Det var svårt att avgöra, om detta tvungna overksamhetstillstånd blev retsammare eller drägligare för den engelska monarken genom det av korsfararnes råd fattade beslutet att avsluta en trettio dagars vapenvila med sultan Saladin; ty om han å ena sidan var uppbragt över det uppskov, detta förorsakade i det stora företagets fortgång, tröstade han sig likväl å den andra med vissheten, att hans vapenbröder ej skördade några lagrar, medan han låg overksam på sjuksängen.
Men vad Lejonhjerta minst kunde ursäkta, var den allmänna overksamhet, som började visa sig i korsfararnes läger, så snart hans sjukdom antog ett allvarsamt utseende, och av de underrättelser, han nästan emot deras vilja avtvingade de personer, nom omgåvo honom, fann han, att härens förhoppningar avtogo, i samma mån som hans sjukdom tilltog, och att vapenvilan användes, ej att förstärka armén, liva dess sjunkna mod, underhålla dess erövringsanda och bereda den till ett hastigt och behjärtat framryckande emot den heliga staden, vilket var föremålet för dess krigståg, utan att befästa den försvagade härens läger med gravar, palissader och andra försvarsverk, liksom man rustat sig, att, så snart fientligheterna åter skulle taga sin början, snarare avslå en mäktig fiendes anfall, än antaga den stolta rollen av angripare och erövrare.
Den engelska konungen förgrymmades vid dessa berättelser, liksom det fångna lejonet, vilket ser sitt rov genom järnstängerna på sin bur. Av naturen häftig och våldsam, tärdes han av sitt eget lynnes retlighet. Hans uppvaktning fruktade honom, och läkarne vågade ej taga det välde över honom, som en doktor nödvändigt måste utöva på sin patient, för att kunna vara honom till något gagn. Blott en trogen baron, som, kanske genom sin likstämmighet i lynne med monarken, var honom ytterst tillgiven, vågade ställa sig mellan lejonet och dess vrede och utövade lugnt, men ståndaktigt, ett välde över den farliga sjuklingen, som ingen annan vågade taga sig, och vilket Thomas Multon blott därför ägde, emedan han värderade sin konungs liv och heder vida mer än den ynnest, han kunde förlora, eller den fara, han kunde blottställa sig för, genom att han skötte en så oregerlig och i sitt missnöje så farlig patient.
Sir Thomas var herre till Gilsland i Cumberland, och i ett tidevarv, då tillnamn och titlar ej voro så bestämt fästa vid personer, som nu för tiden, kallades han av normanderna lord de Vaux, och av sachsarne, som höllo fast vid sitt gamla språk och voro stolta över den andel sachsiskt blod, som flöt i denne ryktbare krigares ådror, kallades han på engelska Thomas, eller, mera förtroligt, Thom of the Gills, eller de Trånga Dalarne, varifrån hans vidsträckta besittningar hämtat sitt välbekanta namn.
Denne baron hade deltagit i nästan alla de krig, som förts mellan England och Skottland, ävensom i de mångfaldiga inbördes strider, vilka då för tiden söndersleto det förstnämnda landet, och i alla hade han utmärkt sig så väl genom sin militäriska skicklighet, som sin personliga tapperhet. Han var i andra avseenden en rå soldat, rättfram och vårdslös i sitt beteende, samt tystlåten, ja, nästan trumpen i sitt umgängessätt, och gjorde, åtminstone som det tycktes, ej några anspråk på att anses som statsman och hovman. Men personer, som ansågo sig kunna läsa djupare i människors karaktärer, påstodo likväl, att lord de Vaux var lika slug och ärelysten, som framfusig och djärv, och trodde, att då han införlivade sig med konungens egen rättframma och oförskräckta karaktär, så var det, åtminstone till någon del, med avsikt att försäkra sig om hans ynnest och tillfredsställa sin egen djupt dolda ärelystnad. Men ingen brydde sig om att motarbeta hans planer, om han verkligen hyste några, genom att tävla med honom i det farliga göromålet att dagligen uppvakta en patient, vars sjukdom förklarades vara smittosam, isynnerhet då denne patient var Lejonhjerta, som pinades av en frän striden tillbakahållen soldats, och en från sin maktutövning skild konungs ursinniga otålighet; och de simpla soldaterna, åtminstone i engelska armén, voro allmänt av den tanken, att de Vaux skötte konungen liksom en kamrat sin kamrat, med en mellan deltagarne i dagliga faror knuten soldatvänskaps hela redliga och oegennyttiga frimodighet.
Det var emot aftonen av en varm syrisk dag, som Richard låg på sin sjukbädd, vilken var lika vederstygglig för hans själ, som sjukdomen för hans kropp. Hans klara blå ögon, som vid alla tillfällen strålade med en ovanlig glans och eld, hade nu genom feber och själsoro fått en ökad livlighet och blixtrade fram emellan hans lockiga och oklippta gula hår, lika plötsligt och livligt som solens sista strålar frambryta genom ett uppstigande åskmoln, vilket likväl förgylles därav. Hans manliga anletsdrag förrådde framstegen av den tärande sjukdomen, och hans vårdslösade och okammade skägg betäckte läppar och haka. Han kastade sig av och an i sängen, och i det han än ryckte åt sig täcket, än, ögonblicket därefter, kastade det av sig, röjde hans oordnade säng och häftiga åtbörder på en gång styrkan och den rastlösa otåligheten hos ett lynne, vars naturligaste verkningskrets var de strängaste strapatser.
Vid hans säng stod Thomas de Vaux, som till ansiktsdrag, hållning och skick utgjorde den fullkomligaste motsats man kan tänka sig till den sjuke konungen. Hans växt var nästan jättelik, och hans hår skulle i tjocklek kunnat jämföras med Simsons, ehuru likväl först sedan den israelitiske kämpens lockar varit under den filisteiska saxen; ty De Vaux hade kortklippt hår, för att kunna innesluta det under hjälmen. Glansen av hans stora nötbruna ögon kunde liknas vid en höstmorgons, och deras lugn stördes blott för ett ögonblick, när Richard visade alltför häftiga tecken till oro och otålighet. Hans anletsdrag, ehuru massiva, liksom hans kropp, hade kanske varit vackra, innan de blivit vanställda av ärr; hans överläpp var enligt normadiska bruket betäckt av tjocka mustascher, vilka voro så långa och yviga att de blandade sig med håret, vilket, liksom mustascherna, var mörkbrunt och litet gråsprängt. Hans kropp tycktes vara av det slag, som bast trotsar mödor och ett osunt klimat; ty han var smal om livet, med brett och högt bröst, långa armar samt starka lår och ben. Han hade på mer än tre dygn ej avlagt sitt med ett kors på skuldran utsirade kyller och blott njutit den ögonblickliga vila, en monarks sjukvaktare ryckvis kan överlämna sig åt. Han förändrade sällan ställning, utom då han skulle giva Richard förfriskningar eller medikament, vilka ingen av de mindre gynnade hovmännen kunde övertala den otålige konungen att intaga, och det låg något rörande i det ömma, ehuru tafatta sätt, varpå han uppfyllde dessa omsorger, som voro så stridande mot hans rättframma, soldatlika skick och vanor.
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